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LECCION PRIMERA 


TEMAS: 1. Alfabeto guaraní. Las consonantes: simples 

y dobles. Sonidos de las mismas. — 2. Adjetivos califi- 

tivos más comunes, — 3. Vocabulario. — 4. Ejercicios 
de pronunciación. 


1. Las letras del alfabeto son las mismas que en castellano, menos 
aquellas que no tiene el guaraní y otras que se suprimen para simplifi- 


car y evitar confusiones. 


Las consonantes son: hb ch y hk m mb n nd ne nt iprst y. 


De estas consonantes son dobles: ch mb nd ng nt, y simples las 
demás. Ye 

La pronunciación o sonido de las consonantes bkmnnprst y, 
es igual a la castellana, 

La ch se pronuncia como en francés en Ja palabra *“*cochon”” (chan- 
cho) : eché, yo; chebe, a mí; chupé, a él; chéleha, como yo. 

La h tiene sonido aspirado como en inglés en “hand”*” (mano). o 
como en alemán cn “haus”? (easa), ejemplo: 

ha*é, él; hupí, levantar, alzar; hekoá, imitar; áhó, suspirar. 

El sonido de la e se halla libre del complejo que confunde el uso 
de esta letra en castellano. No teniendo el guaraní el sonido gc, yi, 
adquiere naturalmente un sonido suave en unión de todas las vocales 
v su escrituración resulta por lo mismo más fácil y sencilla; ej.: 

oga, casa; moingoé, diferenciar; anguyá, ratón. 


El sonido gue, gui se tiene sin necesidad de la uv. pues como «dijimos 
carece del sonido castellano ge, gl, ej.: 

angé, hoy (pasado); tagé, apuro, premura, prisa. 

Los sonidos gua, gúe, súl, también se tienen, aunque con una pro- 
nuneiación más esrgada, fuerte y unida y sin el empleo de la diéresis. 
va que nada tiene que distineulr o caracterizar, Cj.: 

yaguá, perro; tagué, pelo, pluma; teongué, cadáver; Taraguí, 
Corrientes. 

Las letras dobles mb, nd, ng, nt, tienen sonido deionanie, tambo- 
rileante; en su pronunciación debe notarse el sonido de la m o la n, 
precediendo al de las consonantes con que se juntan, €j.: 

mbarakayá, gato; mburukuyá, pasionaria; mbita%, sarpuliido. 


La imitación del mugir del toro da una idea aproximada. 
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La r (ere) siempre tiene sonido suave 'al principio o mitad de 
dicción y el sonido de la rr (erre) no existe, ej.: 

mberú, mosca; nde robá, tu cara; ro, amargo; Ruá, Eduardo. 

Lia b sustituye a la v, y compone la letra doble mb. 
La d no figura sino en la letra doble nd. 
La k sustituye a la ce y a la q. 
La s sustituye a la e y a la 2 

Estas sustituciones de letras se han adopiado con el propósito de 
facilitar la enseñanza, y seeuramenteo cn su oportunidad, de ser heee- 
sarias, serán reincorporadas, | 


2. Adjetivos celificativos más comunes. 


Pí, ancho; piehi%, angosto; pika'í, angosto; pci, angosto; bebúl, 
livia mo; Ea hr, JeSsado; rolsá, fresco; hakú, caliente; plahú, nuevo; 
tuyá, : tbaté, alto; A tarapé, bajo, petizo; hetá, mucho; mbebl, poco; 


pulcú, pd mbikY, corto; pirú, flaco; kiré, gordo ; ká, seco; ak1, moja- 
do; poti, limpio; KkYa, sucio; 1bí, derceno; pliá, rojo; hobT, verde, azul; 
ro amarillo. : 


? 


mn 


3. Vocabulario. 


karai, señor; pa, señor; kuñakaraí, señora; karia 1, hombre E JO ted: 
kuñatal, señorita; kuimba?*é, hombre, varón, macho; kuñá, 1 Ade, 1 hem- 
bra; kunumí, niño; mitá, niño; mitákuimba'é, ni :iño varón; mita kuñaá, 
niño mujer; mitarasú, muchachón, adolescente; kuñakuimbá?*é, mar- 
macho; mitá kambú, niño de pecho; mitá michi, niño ehico; mitá Í, 
ch:iguilín. 


4. El A Merz. Pay 439) 


ché vo momaiteí; ché ro mboaglyei, yo te saludo. 
maltteípa nc ko”, nde asayé, ndo kaarú, nde piharé 
mbaéiehapa ne ko'é, nde asayé, nde kaarú, nde pihare 
equivalen por su orden a: 


cómo está Vd. por la mañana, la siesta, la tarde, la neche. 


mbaéichapa re 1kó6 cómo anda Vd. 
mbaectekopa kartaí qué tal, señor 
mbaéichapa o ikó ne mena cómo está su marido 


mbaéichapa o ikó ne rembirekó, cómo está su esposa 
mbaéichapa-o ikó nde rogaiguá, como está su familia. 
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LECCION 2* 


TEMAS: 1. Alfabeto guaraní: Las vocales; su pronun- 

ciación. Los signos fonéticos. Las sílabas; su separación. 

— 2. Las preposiciones. — 3. Adjetivos calificativos más 

comunes. — 4. Vocabulano. — 5. Ejercicios de pro- 
¡unciaeión. 


1. Lias vocales son, 2, e, o, u, 3. Tienen dos sonidos: el ordinario 
o normal casetilano como en: ara, día, tiempo; peré, «elcatriz; plri 
Junco; porú, usar; pokó, tocar; 

y el sonido nasal como en: pera, lindo; pe, angosto; kú, lengua : 
tororó, chorro; karé, curvo, Tengo. 


lia vocal 1 con sonido gutural es la sexta vocal, ¡Su pronunciación 
exacta es el principal obstáculo para los primerpiantes, pero que se pue- 
ác vencer con ejercitaciones.en clase, por lo que omitimos su descripción 

Esta vocal tiene su significación propia de agua e interviene con 
su sonido especial en la composición de nunerosísimos vocablos: 1, agua: 
141, basura; 1bitú, viento, aire; 11bItá, cejas. 

La vocal 1 tiene además un otro sonido especial, el nasogutura! 
que se emite a un tiempo por náriz y garganta, teniendo también 
como la sexta vocal 1, agua, sigmficación propia de sin, ¡Se le emplea 
para expresar Ja negación e interviene en la formación de infinidad 
de palabras: | 


i, ime, sin; porel ausenela; red, huérfano; tabel, desierto. 


Resumiendo diremos: 

Las vocales a, ee, o, u, tienen dos sonidos que se escriben así: el 
ordinario: a, e, 0, u, y el nasal: á, e, 6, . 

La vocal i tiene 4 sonidos que se escriben así: el ordinario: 1, el 
nasal: 1; el gutural: í y el nasogutural : 1. 


Los distintos sonidos de las voeales se marcan en la escritura con 
sienos especiales. Así, el aeento cireunflejo (*) da el sonido nasal; 
la diéresis o crema, el gutural (1 y el acento grave francés () el 
naso gutural, 

istos signos son eonveneionales y pueden ser reemplazados por 
¿ualquior otro. En nuestro «aso, y ante dificultades tipográficas los 
liemos adoptado por ahora. 


En guaraní todas las sílabas son directas y simples. ¡Su silabeo es 
sencillo y a manera de aelaración daremos la separación de las pala- 
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bras con letras dobles, mb, nd, 
Para muchos: 
tenondé, delante; kangué, hueso; ehente, yo no más; tukumbó, azote. 
te-no-ndé ha-ngué che-nte tu-ku-mbó 
Ya hemos dicho que sólo hay sílabas dircetas y por consiguiente 
la im y la n motivos de la confusión, que son integrantes de las letras 
dobles y con las cuales suenan, no deben ; ser soparadas en otra forma 
que la ya indicada. 


nt, que son motivo de confusión 


2. Las preposiciones. 


a en con desdo hasta sobro tras por 
pe, me pe, me ndibé guibe pebé url kupé re, rehé 
para entre sin hacia bajo de 
haguá, guára, rá paúme 1, Ine kótl var, suipé sul 


3. Adjetivos calificaliivos más comunes, 


hai, agrio; ro, amargo; lbre'é, dulee, o salado; haetá, duro; hu'ú, blan- 
do; karatua, “morado; moroti, blanco; hd negro baí feo; algué, feo; 
7 ] ) 3 de O . ) ? 

porá, lindo, bueno, bien, suficiente; parí, rengo; karé, rengo; curve; 
karapá, curvo; pererí dele ado, fino (en su serficie : tela, papel, made- 

> y) ) De 

ra, ete.) ; anambusú, grueso En pa tete: tela, papel, m adera,) ); po?, 
delgado, fino en longitud: húo, eoreca, 


paío, cuerda); poguasú, grue- 
so (en palo, hilo, cuerda, correa, ete.). 


4. Vocabulario. 


mboehara, maestro, profesor; temiinboé (1, li), alumno, discípulo 
cranduká, libro; mo papel; kuatiamá, cuaderno; ikuatiaká, kuatia- 
Ss lápiz; talká ri 1, lapicero; tiraiká, tinta : tiraiká virú, tintero: 
taralká, tiza; bivapé ] nde aká, pizarrón; birapé Dirúabá, ta rima; taangá. 
veta o, figura; 1bi raancá, mepa; lkuatiá, escribir; moñe'é kuatiá, leer: 
mboye?ó, borrar; aripaká, mesa; apiká, silla; koti, habitación, cuarto, 
pieza, sala; koti mboendá, auía, clase; pirundá, piso; ibiratá, guazabipé. 
pared; Ogasoyá, techo; Ama elo raso; okó, puerta; obetá, ventana 
ne'é, palabr "2; ñecterá, silaba; ñoeral, Letr: - ergipú, vocal; eráipul. 
consonante, | 


IU UU VU VU UU UU UU Ud 


5. Frases para poner en guaraní. 


Pieza larga angosta Cielo raso blanco Pared alta amarilla 
Cuaderno chico verde Mesa grande alta : — Lápiz y tinta negros 
Papel blanco liviano Libro erande negro Cuaderno viejo feo 

Papel colorado fino Papel azul evueso lúubro lindo nuevo 
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LECCION 3% 


TEMAS: 1. Acentuación del vocablo guaraní. — 2. Las 

conjunciones. — 3. Pronombres personales. — 4. Adje- 

tivos posesivos. 9. Vocabulario. — 6. Ejercicios de 
pronunciación. 





1. La gran mayoría de los vocablos guaraníes son agudos y de ellos 
muchos terminan en dos vocales, El acento que en estos casos cae sobre 
la última es tan cargado que en su pronunciación se advierte una espe- 

cie de pausa o se paración que en la escritura es menester señalar para 

facilitar la buena y correcta lectura y la rápida y exacta comprensión 
del término, lo que se *fcetúa con un apóstrofe (*) que va colccadio 
mitre las dos vocales, ej.: 


mba'é, cosa; ha'é, el; so'ó, carne; yu'í, rana; su'ú, morder. 


(51 bien la función del apósirofe (?) es indicar la omisión Ge una 

vocal, nos ha decidido a usarlo, para marcar con él la pausa previa 
a bar pronunciación Ge Ja vocal aguda final, la misma razón expuesta 
1 la lección anterior acerca de los signos fonéticos. La adopción Go 
éstos no €s más que un asunto de imprenta o tipografía artificialmente 
convertido en problema Su solución sería car los sienos Iecesa- 
A que siendo tipos comunes a cualquier caja de imprenta 
permita la impresión de un escrito guaraní hasta en una tipograíía 
de aldea). | 

Los signos fonóticos adoptados tienen y eumplen funciones (de 
verdaderos acentos, As: porá, lindo; ibi, tierra; peti, tabaco; son 
agudos y deben lr acentuados, pero como tienen el sieno fonético en 
la última sílaba, huelga cl acento ortográfico, 

iba, mango; atira, montón; apira, extremo, son palabras graves y 
la presencia del sieno fonético en su penúltima sílaba las confirm: 
Én tal carácter. 

Koéramo, mañana, es esdrájula y el signo fonético de sn antepenúi- 
tima sílaba cumple la función de la ortográfica que allí debiera llevar. 


ptos 


Le! 


Cuando la palabra tiene dos, tres o todas sus sílabas con signos 
fonéticos, la pronunciación debe cargar sobre la última sílaba signada; 
ej.: kimi, cosquilla; tiriri, arrastrar; yirbiti, papaca. 

Cuando la palabra tiene en sus sílabas a más del signo fonético, el 
acento ortográfico, priva éste, ej.: 


r 


- ibága, cielo; igáu, alea; pá, despertar 


> 


ibirá, madera 


En todo lo demás, seguiremos las reglas de la acentuación castellana. 
Debe tenerse ia e, por último, que el acento circunflezo al dar 
el sen do nasal a la sílaba “marcada, ésta naseliza a la que le precede 
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y ie sigue y que eu los veeablos que tienen en su composición las 


letras m, n, í. son naturalmente nasales v no requieren para tomar ose 


tono cl signo fonético respectivo. 
eJ.: me*é, dar; ño”é, hablar, palabra; ma'é, mirar. 
2. Conjunciones. | 


copulativa: y, e, ha, ha*é. 
disyuntivas: 0, u, téra. 
adversativa: pero, biñá. 
condicional: si, ró (sufijo). 
causal : porqué, mbaére. 
continuativa: así, pues bien, ha upéicha, | 
comparativa : así, kóleha, péicha, upéicha, amóicha,. 
como, mbaéicha, m méáicha, háicha. 

icha (sufijo). > 


3. Pronombres personales. 
ché, yo; ñandé (ñané), nosotros. 
ndé, tú; oré, | 7 
ha'é, él; peé, | Vosotros, 
ha?é kuera, — ellos-as 


4. Adjetivos posesivos. 
che, mi; ñandé (ñané) nuestro 
nde (ne), tu; oré, 
h Su; pendé (pené), vuestro, 


L su, de ellos. 


5. Vocabulario. JE/ee 
hósa. Y temmbipra i 
Kotikendá, cormitorio; porutetiró, mueble; ogatiró, muebles de la 


casa; kihá-iní, hamaca; inimbé, tenimbé (Y. h), cama; tupá (r. h), 
a, akancitá, almohada; ñez namahá, frazada; ahoyá, 


cama, nido; ecerajals, 
cubertor; ; 14P8805 i sábana; . tupabaó, ropa de cama; - pirundaó, alfom- AD 2yri 7d 
tataindindá, , palmatori 1a, velador, candelero; kara- 


bra; tirirá, vaso 
neguá, baúl; O IEÉS 4, ropero; a ñotíi kThá, tiendo yO la hamaca; ai pisó 
tupá, tiendo la cama; topehi (r. h), tener sueño; ke, dormir; pái, dos- 


pertar; mombái, hacer despertar; kepoihú, soñar; kerasí, insomnio; 


keraná, dormilón; keresái, resistente al sueño; kerá, keraí, adormilado 
soñoliento; rambi-topebí (r. h), sueño breve; xeguipe, entre sueño. 


6. Frases. 
Ndé ha ché ña ñenó tupá pe. Ché a ke inimbé pe. 
Ndé re pu'á (te levantas) tupá gui. Che kihá i (es) pora. 
Tu frazada es (1) buena (es) gruesa y (es) pesada. 
Nuestra casa es (i) baja, pero es (1) linda y (es) fresca. 
Tú te acuestas bien en la cama. y ¿ 
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LECCION 4* 


TEMAS: 1. El artículo. — 2. El sustantivo. Su género. 

— 3. Declinación del sustantivo. — 4. Las desinercias 

personales para la conjugación de los cuatro grupos de 

verbos. — 5. Vocabulario. — 6. Lectura, dictado y for- 
mación de frases. 


1. El guaraní no tiene artículo, el cual va involuerado en el nombre 
sustantivo. Al decir: naranja, nará, se da la idea de “Ja naranja” 
o “naranja”” simplemente. 

2. El sustantivo, en razón de carecer de las terminaciones especia- 
les para distinguir el género y el número permanece invariabie en 
la oración. > | 

Tiene, no obstante, vocablos para el masculino y el femenino: 
kuimbá 'é, hombre, varón, macho; karaí, señor; karia', hombre, joven; 
túa, TU, padre e; ra, hijo (del padre); masculinos. 

kuñá, mujer, hembra; kuñakaraí, señora; kuñatal, señorita, moza; 
si, madre; siangá, madrastra, madrina; ray1, hija (del padre), feme- 
ninos. j 

« Los nombres de los animales en general son masculinos; ej.: mbara- 
kayá, gato; mburiká, mulo; aguará, zorro; y el mae de los mis- 
mos se forman mediante el asregado de la palabra kuñá, ej. : mbarakayá 
kuñá, gata; mbunká kuñá, mula; aguará kañá, ZOYTa. 

: Se exceptúan mbaká, vaca; obechá, oveja; ES cabra; Miguasú. 
rilind: que de suyo son femeninos, pero careciendo de los términos 
para designar los del género opuesto, éstos se Í orman con el agregado 
de la partícula “' me?” apócope de la palabra ' “nena?” marido: mba- 
kamé, toro; obechamé, carnero; Aca né, cabrón; riguasumé, gallo. 

+ El género de los nombres de sienificación genérica neutra miá. 
niño y membi, hijo (de la madre), se obtiene con el agregado de 
kuimbá'é, varón, macho y de kuñá, mujer, hembra, ej.: 

.« mitá kuimba”é, niño; mitá kuñá, niña. 

menbí lu mba” é hijo varón y membl kuñá, hijo mujer (de. la 
madre). j 

 Membi karia', membi kuñataí, dice la madre a sus hijos varón 
o mujer, respectivamente, cuando ya son mozos. 


> 


* Los nombres de las cosas inanimadas no tiene género, ej.: 

aripaká, mesa; kaagul, bosque; ñu, campo; mbaraká, guitarra. 

¿ Consienamos 5 sientficación de.las expresiones: mbaká ra%, kaba- 
yú rai; obechá ra; kuré ra%, etc., que si bien expresan natural- 
mente, hijo de la vaca, hijo del caballo, hijo de la oveja, hijo del ehan- 
cho, respectivamente, es común su uso para dar idea de ternero, potrillo. 
eordero, lechón, ete. 





MANN VA 
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3. Las desinenciagp personales psra la conjugación de Jos a | 


SÍ a te 


grupos de verbos: 


la! 2 3 4 

| 
E= 1- al > Ba 1 - che | 
2 - Tre 2 - rel 2 - re 2- nde (ne) | 
3)- 0 3- Ql A 3-1 
ya Ma) —l-ya Mal) 1 - ya i-nandé (Mané) 
1- ro 1 - rol 1 - ro 1 - Oré 
2 - pe 2 - pei 2 - pe on pendé (pen) 
3-0 3 - 01 3 - ho 3-1 


entre el pronombre personal sujeto y la raíz del ys rbo. Lias formas pues- 


En la conjueación de los verbos, estas desinencias van eolccadas 
tas entre paréntesis se usan con verbos nasalas. 


4. Modelo de declinación del sustantivo. OGA, casa: 


N - oga casa a - oga ndibó con la casa | 
(+ - oga gul de la casa a-Oga ari sobre la caza 
iD -oga pe a la casa a - oya re por la casa 
oga peguará para la exa 2 -oga exnibé desde la casa 
A -oga pe a la casa a - oga pebé hasta la casa 
a - Oga pe en la casa a - oga paúme- entre la casa 
- O9a me sin la casa a -oga kóti hacia la casa 
a - oga euipe bajo la casa a - osa kotikóti contra la casa 


9. Vocabulario. | 

Koti karundá, comedor; tembiporundá (+ h.). aparador; tembiport. 
cubiertos; kisé, euchillo; kúrpé, ecnchara; k1pá mir3, tenedor; kú1pé rustl. 
cucharón; ñaembé, plato; SUIDÓ pipé, plato piavo; ñaer mbé pipukú, 2... al 
plato hondo; ñaembé eguasú, fuente; yukisi irá, sopera; Tuká, Iiguába e 
vaso; karundaó, mantel; karundaó mii, servillet ia; tal lutuká, escar- 
badientes; karuhabaká, cabecera de € Mesa; 

Tembi? ú (r. h), comida; ] hi upirá, come pep - 1, agua; kagíÍ, vino: 
kasThái, vinagre; fandí1, aceite; yuki, sal; mbuyapé, pia; tembi'ú 
ipiguá, fiambres; tembi*ú mbiteguá, comida A medio ; temb1'ú apipa- 

y, guá, postres; femblahT, hambre; bare'á, apetito; tíguatá, hartur: 
ka*ú, sabalpó, borrachera ; karú, eomer; u, comer; yurupotá, bocado : 
kú, yurukú, trago; yurú, boca; tembé (r. h), labio; 181, diente; kíi, 
lingua; ahí”, garganta; apekú, paladar; tendi (1. h), saliva; su'ú, 
morder; mokó, tragar. 


6. Lectura, diciado, traducción. 


El hijo varón de la señora. La hija del señor, 
Mi padre se sienta (o guapi) a la mesa. 

Yo como sobre una mesa blanca alta. 

Mi madre y yo comemos (ro ú) pan. 
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LECCION 5% 


s VENANT : 4 : E: *.. , 2 .n» . 7 
TEMAS: 1. El sustantivo. Su número. Clasificación de 


las pala bras en Ordinarias Nasales. — 2. Declina- 
ción en los pronombres. — 3. Conjueación de verbo or- 
tinario. — 4, Vocabulario. — 5. Lectura, dictado, tra- 


ducción, frases comunes. 


1. ól plural de los sustantivos se forma mediante el sufijo ““kue- 


ra*”: la mula, se traduce: mburiká; las mulas se dice: mburiká kuera. 
"También se conoce mediante los pronombres: 
peé tembiguai, Vos. los sirvientes; Oré mburubichá, Nos. los jefes. 
¿Con los adjetivos demostrativos: á, umí. | 
á mitá, estos niños; umí karaí, esos señores. 
«Con los adjetivos numerales, uno, dos, tres, ete. 
mokól-oga, dos casas; mbohapi apiká, 3 sillas; po nará, 5 naranjas 
- Con los términos eolectivos, hetá, no?ó: 
hetá mberú, muehas moscas; mitá no”, junta de niños. 

* il aumentativo de los sutantivos, eran, grande, muy, se da en gua- 
raní con los sufijos: te, 1té, y cté, los que se agregan a los nombres 
según que éstos terminen en e, a-0 y u-l, C].: 

rmbaecté, eran cosa; kuñalté, muy mujer; sooité, carne verdadera; 
karaleté, gran señor, verda ¡dero señor; poriahneté, muy pobre. 

ei «dí As pequeño, chico, se hace con los ió: í, mí, miní, 
mirl, €ej.: Mich? 

evdimimí, V loja: tuyá 1, viejo chido yaguá 1, perro chico o perrito; 
oga mirí, casa chica; oxé miní o oké Í, pue ta chica o puertita. 

¿El diminutivo en mi tieno marcado sentido cariñoso y Tamillar. 

- Las palabras en gcneral se clasifican en dos grandes grupos: 
ordinarias y nasales. 

«Esta clasificación se señala especialmente por las variaciones O 
cambios que estas últimas imprimen a los adjetivos, pronombres y 
desinencias personales econ que se juntan. Son nasales todas las pala- 
bras que llevan m, n, ñÑ o alguna vocal con los signos nasales: el eir- 
cunflejo o el acento grave francés. 


2. Conjugación del verbo ordinario YAPÓ, hacer. 


forma. afirmativa Forma negativa 
ché a vapó. yo hago ché nda vapol 
ndé re yapó ndé nde re yapol 
ha'é O yapóú ] háa'é ndo  yapol 
nan va yapó ñan nda ya yapol 
Oré TO yapó oré ndo ro yapo!. 
peó: pe yapó peé nda pe yapol 


h. k o yapó h. k ndo y2poi 
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3. Declinación de los pronombres personales, 


Consignamos los pronombres cuyas declinaciones ofrecen algunas 
a 1 mbr ] Ye 
variantes entre sí. Lia declinación de la 1% y 2% personas del sincular 
y las dos formas de la 1* persona del plural son una sola. 


ché, ndé, fñandé, oré ha'ó, €l ha*é kuera, «llos; peé, vosotros 
yo, tú, nosotros. , | 

Ñ - yo ché ha?é ha'ó kuera  peé 

G-de mí che heguí chésuí chugui k. pendé heguí 

D - para mí chebe- chupé- echupé kuera peeme guara 

guaráa euaráa euará 

A-a mi chebe chupé chupé kuera pecme 

a - desde mí che guibé ha'é guibé b.kuncra guibéá pcó guibé- 

a - conmigo chendibé nendibé hendibé k. penendibé . 

o- hasta mí che pebé ha'é pebé h.kuera pebé peemebé 

a- por mí che rché hesé hesé kwora pendé rehé 

a - sobre mí che arl hi avi hi ari k. pendé ari 

a- bajo mí che guipe ií enipe ieuipo k. pendé gulpe 

a-en mí che pipé 1 pipé iplpé kuera  pendé pipé 

a-sin mí che rehei hegol hesé kuerai.  pendé rehe 

a - hacia mí che kóti ha'é kót1 bh. k, kóti pendé kóti 


4. Yocabulario. 


tatá, fuego; tatal, tizón ; tatá rend1, llama de fuego; tataip1, fogón; 
tatapú, carbón; tatapli resá, brasa de carbón encendido; tatatí, humo; 
tatatíseká, chimenea; tatá peyuhá, soplador;.tanimbú, ceniza; yepe/á, 
leña; miendi, encender; mboyipotá, prender fuego; mbogué, apagar; 
mbogueuká, hacer apagar; | | 

yapepó, olla; itakukuá, pava; ña'é, ñaeá, latón; ña'é, guasú- 
na'8 mirí, latón grande y chico; ñaepó, hi'á, jarro; ñaeptrá, tostador ; 
tesiká, asador; angú'á, mortero; abatisoká, yosoká, palo de mortero; 
irúpé, cernidor; kambuechí, cántaro ; kaiguá, mate; takuapí, bembilla. 


5. Lectura, dictado, traducción, frases. . . 
aranduká mirí hú o 1 (está) aripaká ari. 


kuatiamá mí hobi o pitá (queda) apiká gulpe. 
Mitá 1 o yahe'ó (llora) y sire i fembiahii gul. 






Mbaéicha ya é abañeéme... Cómo se dice en guaraní... 
E ré abañeéme ! diga en guaraní 

e ré yebi y diga otra vez 

e ré porabé dígalo mejor 

1 poráité | está muy bien, 
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LECCION 6* 


TEMAS: 1. El sustantivo. Características de los que em- 

piezan con t y o (oscilantes). — 2. Conjugación de verbo 

nasal. — 3. Vocabulario. — 4. Lectura, dictado, traduc- 
ción, frases. 


1. Es particularidad notable del idioma las variaciones que pre- 
sentan los sustantivos que empiezan con t y o. 


Veamos esas variantes con el sustantivo tupá, cama. 
1.- En el nominativo genérico tupá, cama, no cambia. 


2.- En la 1% y 2% persona del posesivo la t cambia en r: mi cama 
face che rupá, tu cama, nde rupá. 


3. - En la 3* persona del posesivo, la t cambia en h y el posesivo 1 de 
tercera persona desaparece; su cama, se dice: hupá. 


Hay unos pocos sus tantivos en t que sólo tienen la variante para 
4 1% y 2% personas, utilizaudo para la 3* la forma del nomina- 
tivo, son: túa, padre; talra y tayira, hijo e hija del pádre; tikera. 
hermana mayor de la mujer; tikelra, hermano mayor del hombre, y 
tamol, abuelo; tiblra, hermano menor del hombre. 


Nominativo: túa, padre; 1% y 2* personas: che 1u, mi padre, nde 
va, ta padre; 3? persona: i ta, su padre. 


En cambio hay otros que tienen además de las variantes primera- 
mente mencionada una segunda forma para el nominativo, ej.: 


tenimbé, inimbe, cama; tenimbó, inimbó, hilo; tetá, etá, nación, país; 
to*”6, so'ó, carne; tail, aii, semilla; grano; tatí, atí, espina, cuerno; 
inbichá, mburubieba, jefe, ete. 


En expresiones indeterminadas estos sustantivos se emplean en la 
forma en r, Cj.: kabayú ruguai, cola de caballo; yaguá rál, diente de 
perro; mitá robá, cara de niño; gulrá raiti, nido de pájaro. 

No participan de las variaciones ya mencionadas los nombres de 
enimales, plantes y minerales y los nombres propios. 


En el Apéndice 2 se hallará una lista alfabética de estos sustantivos 
y SUS excepciones 


Iguales variaciones tienen los sustantivos en oO: 
oga, casa; oké, puerta; obetá, ventana; ORUpé, detrás de la casa 
okara, fuera de la casa; okitá. horcón. 
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2. Conjugación de verbo nasal MBAAPO, trabajar. 


"Forma afirmativa o Forma negatiwa 
che a mbaapó che na mbaapol 
ndé re mbaapó ndé ne re mbaapo: 
ha'é o mbaapó | - 'ha'é no mbaapol 
ñan ña mbaapó ñan na ña mbaapol 
oré ro mbaapó oré no ro mbaapol 
peé pe mbaapó peé na pe mbaapo! 
h.k o mbaapó h.k no mbaapol 


3. Vocabulario. 


kitt, cortar; mbo'Í picar; piró, pelar; yosó, pisar; mongu' 
pulverizar; hacer harina; mboguá, cernir; moká, secar; maki, mojar; 
mbiarurú, remojar; vohéi, lavar; mopotí, limpiar; potí, limpio; k1'á, 
sucio; mongi'á, ensuciar; maimbé, tostar; mbochiriri, freír; momIimot, 
saneochar; yi, cocido; mboyi, cocer; pira, erudo; mbopupú, hervir; 
tipi'ú, espeso; moipi'ú, espesar. 


A. Lectura, dictado, traducción, recitación, frases, 


Frases comunes: 


levántese, párese e nembo'1 
siéntese e guapl 
cierre su libo e mboti ne aranduká 
abra su libro el pe?á ne aranduká 
deletrec e mone'é peteí-tel 
lea despacio c moñe'é mbegué 
| Los cinco dedos Nané kuá kuera 
Este es el niño chiquito Koa ha'é mitamí porálte, 
v bonito; al lado de él 1 vikereté o 1 karaí 
se encuenrta el señor de anillos; 1 yeguakaba; ha uperiré 
luego, el mavor de los tres. kca, mbohapibé gui tuehabé. 
Este es el que todo lo prueba toa katú opamba'*é raáhá 
w sobre todo la miel  katueteí pe eíra pa hee. 
—¿ Y este, más gordo que todos? -—Ha ko 1 kirabéba chuguí kucra 
-—Ese el Mata Pulgas es. —Pea ha'é Tuneusú Yukahá. 
(Amado Nervo) (Traduce. de Erguisa). 


Las flores (iboti) son para la mesa. 
Yo corto el pan y ellos secan los platos. 


Tú escribes con tinta verde y yo con negra, 
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LECCION 7* 
TEMAS: 1. El adjetivo. Su género y número. Los call- 
fieativos. — 2. Adverbios de lugar y sus grados. — 9. 


Conjugación de verbo ordinario. — 4. Vocabulario. — 
5. Lectura, dictado, traducción, Írases. 


1. El adjetivo, como el sustantivo, carece de las terminaciones es- 
peciales para distinguir el género y en eonseenencia, permanece mva- 
riable en la oración. 

En cuanto al número, sólo lo tienen los posesivos y demostrativos. 


El adjetivo calificativo ya va antes o después del sustantivo y no 
presenta variaciones en género ni número, e].: 

46 morotí, ropa blanca; 1 moroti pe ad, es blanea esa ropa. 

kuñá po'í pukú, mujer delgada alta; karaí, po'%í pukú, señor del- 
rado, alto; kobavú hu, caballo negro; mokdi kabavá hú, 2 caballos 
NOgros. 


La iteración de los adictivos calificativos sería una forma de darle 
idea de pluralidad, ej.: 

¡ porá porá nde yagua, son lindos tns perros. 

i pirá pirá ne mbaká, son flacas tus vacas. 


En las expresiones indefinidas o neutras: lo negro, lo blanco, lo 
foo, lo lindo, cte., sa da con el agregado de “kué*” que se hace “mgué” 
cuando sigue a un calificativo con sílaba nasal: 

baikué, lo feo; rokué, lo amargo; porangue, lo lindo; merotingué, 
lo blaneo. 


Estas expresiones pueden traduerrse también por: la parte fea, la 
parte linda, ete. 

e mombó 1 baikué, tira la parte fea. 

ci pe'á i rokué, quita la parte amarga. 

he ú i porángué, come la parte buena. 


2. Advwerbios de lugar y sus grados. 


amó aliá ape aquí 

amoebé más allá - apebé más aquí 

amoité muy allá apeté muy 

amcitebé mueho más allá apemibé poco más aquí 

amomibé poco más allá pepe ahí upepe 

aárupl por aquí pepebé más ahí upepebé 

arupibé más por aquí pepeté — muy ahí upepeté 

arupieté  rauy por aquí pepemibé poco más ahí upepemibé 
negni de ahí unegsui 
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Conjugación de verso 


Porma afirmativa 
ché al kuaá 
ndéá rel kuaáñ 
ha? 01 kuaá 
ñan yal kuaá 
oré rol kuaí 
peé pel kuaá 
h.k 01 kuezá 


4. Vocabulario. 


eruda; kambi oyi, leche cocida; 


ordinario 


KUAÁ, sabor (2? grupo). 


Forma negativa 

ché nda kusál 
ndé nde rei kuzál 
ha'é ndoi *  kuaál 
fan nda yal kuaá2 
oré ndo roi kuañi 
peé nda pei kueál 
h.k ndol cnaól 


kumandá, poroto; kumanda ro, alveria; kurapepé, zapallo; andaí, 
calabaza; sebo, cebolla; kit, 
ndi'ó, mandioca; yeti, batata 
rina de maíz; popí, mondioca seca; 


Mm 


ají; aramiró, maudioraí, almidón; ma- 
» 


2; abatí, 


maíz: abatiki, checlo; huití, ha- 
kamb1, leche; kambY pira, leche 


kambi ripi'á, leche cuajada; kambr, 


kiratá, manteca; kambiá, kesú, (1ESO;; An, maní; eíra, miel; exretá, 
miel de abeja; so' 'Ó, carne; ká, kangué, hueso; so? áta-so*ó, pirú, char- 
que, carne seca; tumbi rookué, nalga ; acia. lengua; piala ué, hígado; 
pitikiriingué, mñones; tfiekué po. ehinehulin; tiekré AS Ó, mondongo : 
tickué yeré, tripa gorda; hiepirekué, 
espinazo. 


). 


Lectura, diciado, traducción, recitación, frases. 


En pasando mi morena 
todos tropiezan detrás, 


pues va llenando la mE 


con terronecitos de sal, 
(Cancionero español) 


El cuaderno azul es más graude (1 tuiehabé) que cl Hbro negro. 


a. 


Nosotros hacemos una silla y vosotros una mesa. 


En casa mi esposa hace la comida. par a eomer yo. 


Che mbarakayá hú 1 karubé nde y 


Ché a karubé nde heguí, 


Frases comunes: 
mba?é re potá 
mba'é e re 
no ro hendíúl 
LE re abañeéme 
E re karañéeme 


Nde kabayú t 


vacio; Maruká, e ostilla 1; piyascó 


O hasá riré che kambá 
ro Repisangá katueté; 
abef, henihé o pltá 
vyukí ral ent tapé. 
(Tradue, de Jórguisa). 


em Í karé gul. 


ichabé che mbaká en. 


¿qué quieres? 
¿qué dicos 

no te 0120 

diga en guaraní. 
diga en castellano 
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LECCION 8* 
TEMAS: 1. El adjetivo posesivo. Sus características. — 
2. Adverbios de lugar y sus grados. — 3, Conjugación de 


verbo nasal. — 4, — Vocabulario. — 5. Lectura, dictado, 
traducción, frases. 





1. Los adjetivos posesivos son: 


4 
che ní nandé (fané) nuestro 
nde (ne) tu oré » 
1.0 Mod) Su pendé (pené) vuestro 


hd, A) su, de ellos, 

(Las formas puestas entre paréntesis se usan con nombres nasales ) 

El posesivo i de 3* persona, cuando se usa con sustantivos y algunos 
adjetivos que empiezan con vocal, antepone a aquéllos una y o una Ñ, 
según que sean ordinarios o nasales, ej.: 

ayura, cuelllo; i yayuta, su cuello. 

aigué, feo; 1 yaigué, es feo. | 

apé, superficie; 1 yapé hú, tiene superficie neora. 

aká, cabeza; 1 ñaká, su cabeza. 

aki, mojado; 1 ñaki, está mojado. 

aguii, cerca; 1 fñaguil, está cerca. 


Se exceptúan de esta regla: á, alma; á, sombra; a, fruto; aba, pelo, 
cabello; agué, pelo, pluma, aki; fruta verde; ayú, fruta madura; aná. 
pariente; ara, día; ararí, hora; arabí, plazo; 1, agua; 1bá, fruta; Iba, 
mango; ubá, uva; uñé, eezema; uré, eructo,. 


El posesivo 1 de 3* persona se antepone una h (y forma hi), cuando 
se usa con los vocablos precedentemente exceptuados, €j.: 

li á, su alma; hi á, su sombra; hi á, su fruta; hi ara, su día; hi Y, 
su agua; li 1bá, su fruta; hi ayú, está maduro; ete. 


Y El posesivo 1 de 3% persona desaparece cuando, se usa con los sus- 
tantivos en to en o (oseillantes) y palabras que Posta e con l.: 
hobá, su cara; hembé, su labio; hoga, su casa; hoké, su puerta. 


Yi adjetivo sabio. sabiduría, admite las dos formas: 1 fiarandú, 
o hi arandú (es sabio). 


Es de tener bien presente que estos posesivos se traducen general- 
mente por: ser, estar o tener, e].: 

1 ñaká guasú, es cabezón o tiene cabeza grande. 

hobá morotí, tiene cara blanca. 

hi ayú pe meró, está maduro ese melón. 


NANNNAGSNNO 
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y chicos, azules y amarillos. 


e a 

2. Adverbics de lugar y sus grados. 

tenondé adelante okane afuera 
tenondebé más adelante okapebé más afuera 
tenondeté muy adelante Okapeló muy afuera 
tenondetobé mucho más udelante- — okapetebé mucho más afuera 
tenondetereí demasiado adelante oxapoterí  demesiado afuera 


3. Conjugación verbo nasal NUPÁ, pegar (2% grupo). 


Porma afirmativa Forma negativa 

eché al nupá ehé vd nupál 
ndé reí nupá ndé ne rei nupál 
ha'é ol nupá ha?é noi nupá: 
ñan al nupá ñan na fal nupál 
oré roi nupá . Oré no rol nupál 
peé pei nupá peé na pel nupál 
h.k 0: nupá | h. k nol Nupúl 


4. Vocabulario. 


yukis1, sopa; yukis) morotÍí, sepa na andaí vukist, sopa de Cala- 
baza; kumandá pa sopa de porotos; abatí yuklsi, locro - 0% yu- 
KIsT, puchoro; s 80% apu'á yukisk sopa de albóndigas; so'ó yosopi, SOpi 
de carmy pisada; nos Apí, polenta; mbatp1i so'%, polenta econ carnc; 
inbalp1 kesú, polenta con queso; mbalpi he? é, polenta con miel; kibebé, 
polenta de calabaza; so'ó ka'8, so%ó mbiehí, asado; soopé chiriri, bife; 
ehiecharo, ehicharrón; so'ó ka, eviso de came pisada; mbusiá, mor- 
cilla; so'ó mbutuká, tuúvahebó, pastel, empanada; kagulví, mazamo- | 
rra; mbeyú chipa, chipápu '4, especie de pan; mandi'ó ha yetí mbiehí, 
mandioca y batata asada; mandl'ó ha yetí mimol, mandioca y batata | 
sancochada; mahe'é, dulces; ciratá, azúcar; caí mate; ter, té; | 
kafert, café. | 


r” 


5. Lectura, dictado, iraducción, frases. 


Frases comunes: 
salga de ¿hi e sé upeeni 
venga aquí e yu apo 
vaya a escribir tere ho e ikuatiá 
trabaja en tu casa ec. mbaapó nde roga pe 


Yo trabajo mucho y tú no haces nada (mbaecbé). 
Ei se sienta a su mesa a trabajas (o mbaapobo). | 
En casa de mi madre yo tengo (a rekó) muchos libros grandes 
—Mbaéichapa re 1kó. 

—Ché a 1kú pora ha ndé. 

—Ché a ikó porá abeí (también). zi ¡ 
—Abiaité aipóramo (entonces). ) del 
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LECCION 9* 


TEMAS: 1. El Adjetivo Posesivo, Numeral y Ordinal. 

— 2. Adverbios de lugar y sus grados. — 38. Conjugación 

de verbos (3cr. Grupo). — 4. Vocabulario. — 5. Lectura, 
dictado, traducción, frases . 


1. Adjetivos posesivos (continuación). 

Existe otro posesivo de carácter reflexivo para 3% persona: 0, 8n, 
euyo uso se va perdiendo, y es lástima, por que siendo tan castizo cs 
también de significación más propia y exacta; eJj.: 

o hupi o at1% ve, lo sube a su hombro; 

o pokó o piti'á re, toca su (propio) pecho. 

Estos mismos ejemplos se pueden decir con el posesivo 1 de 3%: 

o hupí 1 yati'i re o pokó 1 piti'á re. 


QNONONGINQNANANNANANÍ 


Este posesivo en o cuando se junta con los sustantivos en t (usel- 
lantes), éstos cambian la't inicial por la partícula gu: u 
o moí o guoba re, pone por su (propla) cara. 
ol pe'Í o guenondé gui, lo quita de delante. 
o gnuoga pe o guerekó, lo tiene en su (propia) essa. 
o guapiehá raihúba ha'é, él es amigo de su prólimo. 


Los numerales, 


1 peteí. 11 popat«i. 30 mbohapipopá 

2 mok0. 12 popakoi. 60 potelpopá 

3 mbohapi. 13 popaapl. 100 pasa 

4 irundi. 34 poparundi. 140 pas2 he irundipopá 

po. 15 popapó. 172 pasá pokóipopá ha mokó1 


6 potel 16 popá ha potei. 098 popasá porundipopá ha poap1 

7 pokói. 17 popá ha pokó1. 1001 rusú ha petel 

8 poapi. 18 popá ha poapi. 1940 rusú porundipasá irundipopá 

9 porundi. 19 popá ha porundí. 1.000.000, suá 

10 popá 20 kóipopá. 1.110.005, su£, pasapopá rusú ha po 
(Véase la numeración en el Apéndice 3). 


Los ordinales. 


Los ordinales se forman agregando al numeral el sufijo ha; ej.: 

peteí ha, primero; irundi ha, cuarto; popá ha, décimo. 

Cuando se usa con sustantivo u otro vocablo, éste va colocado 
entre el numeral y el sufijo que entonces se convierte en hape: 

moxó01 yebi hape, a la segunda vez. 

mbohapi ara hape J. €. oi kobé yebi, al 3er. día J. C. resucitó. 

pokói ara hape o pitu'ú, al séptimo día descansó. 





a 


2. Adverbios de lugar y sus grados. 


mombi:1 lejos 2guii cerca 

mombiribé más lejos asulibé más cerca 
mombiricté muy lejos - aguiieté muy cerca 
mombirietebé mucho más lejos agulietobé mucho más cerea 
mombirietereí demasiado lejos agu ectereí d(Cemasiado eerea 


3. Conjugación verbo (30r. grupo) a, caer y ú, comaer. 


FP. afiurmat. F. negativa F. afirmat. FP. negativa 
che ha a ché nda aio. che hau ché nda uy 
ndé re a ndé nde re el ndé re u ndé nde re ut 
ha'é ho a ha“é ndúo pl ha'é ho u ha*é ndo ui 
ñan. ya an ñan. nda yn al ñahb. ya u ñan. nda ya u 
oré ro a oré ndo ro al orÉá To u oré ndo ro uE 
peé pe a peé nda pe al peé pe u peé nda pe vu 
h.k ho a h.k ndo al hk ho u h.k ndo ul 


(El tercer grupo no tiene verbos nasales). 
4. Vocabulario. 


akábaó, sombrero 0; a0 yurupi, cuello; 2yura tiróxa, corbata; piúbá, 
camisa ; Isaó, saco; aó tetenó, 26 yibal, chaleco; - kasó, tetimabaó, panta- 
lones; ehururú, firá, calzoncillos; piñuabaó, medias; lá kuahá, pe 
turón; pla6-sapatú, ze apatos; pohiká, pañuelo; pokická, cartera - aobusí 
scbretouo; zkáubáa, birrete, cofia; akabaó apu a, boncte; sal, quel 
eu femí, viso, enagua; tipól camisa Ge mujer; poáo, po vió, guantes; 
mMusurá, cinta; ahoyá, taz sado; araplré, alfiler; piúbaó mit, camita; 
mondé, vestir; ik. vestirse; ñemboí, desnudarse. 


5. Leciura, diciado, iraducción, frases, 


hasta mañana kotrame pebé 

hasta pasado mañana ko ambué ramo pebó 
hasta el domingo arctó pebé 

hasta el otro domingo  arcté ambué pebé 
hasta luezo agalie pebé 

hasta pronto hoí pebé 

que le vaya bien to ho porá ndebe 


eché ha n pete? mbuyapé, mokól nará ha petel Tuká j vrolzá 
echo sí 01 plabá piñuabaó chebe guará, 


ny 


El qe y , E 


Su hijo varón trabaja para Vd. 


El anda bien si come mucho. 


VVUJIJUIIJIIJIJISA IIIIIIIIIIIIIIIIITIIIIIIAAAAAIITS 
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LECCION 10% 


TEMAS: 1. El adjetivo demostrativo y distributivo. — 2. 

Adverbios de lugar y sus grados. — 3. Conjugación de 

vcrbo ordinario. — 3. Vocabulario. — 4. Lectura, dictado, 
traducción, recitación, frases. 


i. El adjetivo demosirativo tiene formes para el pural: 


Singular | | Plural 

ko este ko2 estos 

A | : > ds 

upé dl | —amí esos 

amó aquel amó... kuera. aquellos 
ko ñatvú este mosquito koá a6 estas ropas 
pe tarabé esa cucaracha á kuatiá estos papeles 
upé mberú  csa mosca umí mitá esos niños 
amó anguyá aquel ratón amó yeaguá kuera aquellos perros 


El adjetivo distributivo se forma repitiendo las dos últimas sílabas 
del numeral: petei-tel; mokx01-mokúó1, ete. 

pe ñemoi mbohapi-hapi o yoisfire, poneos de a tres en fila. 

ta pe ho irundirundi o yoakikuéri, id de a cuatro uno tras otros. 


2. Adverbios de lugar y sus grados: 


takikuéri atrás 1kére al lado 
tak1ikueribé más atrás Jkerebé más al lado 
takíkuerieté muy atrás tkercté muy al lado 
takikueritebó mucho más atrás 1xeretebé mucho m. al lado 


takikuericteoreí demasiado atrás kerctercí demasiado al lado 


3. Conjugación verbo del 3er. grupo, crdinarios. 


Afirmat. Negat. Jú-beber . Afirmat. Negat. 1tá-nadar 
ené ha 1ú ché nda vúl ché ha 1tá ché nda 141 
ndé re 1ú ndé nde re úl . ndé re ltá ndé nde re 1tái 
ha'é ho Tú ha*é ndo 1Ú] ha*é ho 1á ha'é ndo 1tát 
| áan ya 1ú nan nda ya 1úl man ya 1tá ñan nda ya 1tái 
| oré ro lú oré ndo ro 1úl oré ro 1tá oré ndo ro 1tái 
pée pe lú peé nda pe 1úi peé pe tá pee nda pe itái 
h.k ho 1ú h.k ndo Tn ”n.k ho Itá h.k ndo 1tá1 
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4, Vocabulario. Cabeza, tronco y extremidades. 


Aka, teté ha yibá ha tctimá kuera 
aká, cabeza; aba, cabello, pelo; agué, pelo, pluma; sibá, frente; 
ati, sien; tib1tá, cejas; topepí (tr. hb), párpados; topeá (+. h), pestañas; 
tesá (Y. h), ojos; tesaii (r. h), pupila niña; tesai (r. h), lásrima; tobá 
(r. h), cara; tobaiké (r. h), mejilla; tatipi (r. h), mejilla; tatipikmá 
E oyuelo; tembé (vr. h), labio; tendibá (í. h), barba. 


Vocabulario. 


taniká (5. h), mentón; tái (r. h), diente; táaimmbira (r. h), encia; 
yurú, boca; apisá, cído; nambí, orejas; apinsuá, nariz; td, nanrnz; 
apinguá kuá, orificios nasalos; ambotá, bigotes; ayurna, cuello; atúa, 
nuca; ati%, asi, hombros; pitilá po cama, senos; pi'á yurá, boca 
del estómago; ku'á, cintura; ; pura orabligo; ti, vientro; tumbi (+. h), 
cadera; tumbi ro '6, nalgas; piré, el 


5. Lectura, dictado, iraducción, recitación, frases. 


Soy liberal sin aeravios ““Tiberalmiba?? a ñeñandú 

por el azul de tus 0jos,. hobí porá ve nde resá, 

pero me voy con los rojos ha “colo'ó”” kuérandie a ha 

por el coral de tus labios. hueul siri re nde yuráú. 
(Anónimo) (Traduce. de Erevuisa) 


Ché che aba hetá ha che aki guest. 

oré oré ibaté ha peé pendó karapí 

Pe kuñatal 1 tib1tá ha 1 napinguá po! ha hesá guasú guasueté. 
Ché ha iú petcí ¡uká renthé (lleno) kambi re. 

Nosotros hacemos muchos trabajos lindos. 


Mi ropa tiene (1) manga larga y cuerpo corto. 


Tu ropa está (1) mojada Tu cara está (1) sucia. 
El tiene buena vista. El tiene (1) buen oído. 


Frases comunes : 


Espera un poco e haaromi 

¿ Entiendes ? rei kuaápa 
¿Entiendes verdad ? roi kuaá ayé 
Digan ¡juntos p2 ye o ñondibé 
Dí tú solo e re ne añó 
Has hecho bien re yapó porá 
Hágalo bien ¡ e yapó porá 
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LECCION 117 


TEMAS; 1. 5ul Diao y ed de los AOS: 
Sus grados. La partícula asi. — 2. Adverbios de lug: 

y $us erados. — 3. Conjueración de verbo ordinario. — 4, 
Vocabulario. — 5. Lectura, dictado, traducción. 


1., El aumentativo de Jos adjetivos, muy se da de la misma manera 
que a los sustantivos mediante las partículas lo, té, cté, que se agregan 


2 aquéllos según que te 'rminen en e, 2-0 y uv. 


karapé, karapeté muy bajo 
porá, poráité muy lindo 
peró, peróité muy pelado 
pukú, pukueté muy largo 
mbik1 mbikieté muy corto 


istos aumentativos tienen también sus grados en la misma forma 
de los adverbios que venimos d ando en cada lección, e): 
karé, curvo; pitá, rojo; ro, amargo; hú, negro; po?%, deleado. 


»] 


karéwó piiarté roité húeté polcté 
karStebé pitúitebé : roitebé ' húetebé .  poletebí 
karétereí pitálteret .  roltercí núetcrel poitereí 


La partícula asi tembién sirve para dar un grado del superiativo, 
e3.: hobí asi, azul vivo o vivísimo; y hay casos en que para aumentar el 
'alificativo se une a la partícula eté, e].: 


hce'8 asieté, demasiado o duleísimo. 
mombiri asieté, demasiado le] 3, lejísimo. 


] El diminutivo se forma «on la partícula mí: 


morotimí, blanquito; mbobimí, poquito; miechimí, chiquito, poquito. 


2. Adverbios de lugar y sus grados. 


¡pipe Cerca : | ibaté, alto eguipe, abajo 
pipebé nás cerca ibatebé oulpebé 
ipipeté muy cerca Ibateté euipeté 
ipipetebé- mucho más cerca Jbatetebé euipetebé 
ipipetereí demasiado cerca 1bateterel euipeterei 
| ( ákotio hacia acá 

pékotio - * hacia ahí 


amóngotio hacia allá 
_kipóngotio hacia aquí 
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3. Conjugación verbo ordinario POCHi, encjarse (4% grupo). 


Forma afirmativa | Forma negativa 

ché che pochi - ché nda che  pochil 
ndé nde pochi ndé na nde  pochíi 
ha'é 1 pochi ha*é nda 1 pochíl 
ñan mandé poehi ? ñan na ñandé pochii 
oré oré pochi oré nda oré  pochil 
peé pendé pochi | peé na pendé pochi 
h.k 1 pochi h.k nda i pochíi 


4. Vocabulario. 


tetimá (r. h), piernas; tenipi'á (r. 4), rodilla; kepí, canilla; piñuá, 
tobillos; pí, pie; pita, talón; pitasá, talón de Aquiles; pisá, dedo de 
los pies; pisapé, uña de los pies; yibá, brazo; yibangá, iibangá, codos; 
plapi, muñeca; po, mano; po pité, palma de la mano; po apé, dorso 
de la mano; kúa, dedos; kuá guasú, pulear; kúá í, meñique, kú4 re- 
chaukahá, indice; kúá mbitepeguá, dedo del medio; kúá ñeareguá, dedo 
del corazón. ' | 

apitu*ú, seso; kú, lengua; apekú, paladar; ahi'ó, garganta; ahi'ó 
ati, campanilla; ahi kitá, nuez de garganta; ñé”á, corazón; pi'a, estó- 
mago; Haruká, costillas; piyaseó, espinazo; petiribi, bazo; pitikirií, 
riñón; tirirú, vejiga; kangué, hueso; tayigué (r. h), nervios; tugui 
(r. hb), sanere; plapi niní, pulso. ] | 


5. Leciura, dictado, traducción, recitación, frases. 


Quisiera ser la brisa Ñu re mbeguemí oi peyuba 
suave de ese prado ibitú ramo a ikosé 
para besar tus labios ha u haguá nde yurú 
y agonizar después, ha ta manó uperiré. 
(Anónimo). | (Traduce. de Erguisa). 
Traducción: 


Peé pe pokó (tocáis) pené aká re, oré ro pokó oré robá re. 

Amó kuñataí hobá pitá, hesá hobi ha hi abavú (rubio). 

Ñandé ñandé yuráú pé, ñané ti karapá ha ñané rabiká pukú. 
Esta niña tiene (1) pollera colorada muy corta. 

Aquel señor tiene barba larga y aquel joven tiene (hi) bigote corto. 
Tu madre se enoja contigo y tú te enojas con tu padre. 


Me siento para comer (karú) pero no como (nda úi) nada. 








LECCION: 121 


TEMAS: 1. Los pronombres personales. La doble forma 

de la primera persona del plural. lios demostrativos. — 

2. Adverbios de lugar y.sus grados. — 3. Conjugación de 

verbo nasal. — 4. Vocabulario. — 5. Lectura, dictado, 
traducción, Írases, 


"so 


1. Los pronombros personales carecen de género eomo los adjcti- 


ves, pero como éstos, los demostrativos y posesivos tienen formas para 
el plural. 


Los pronombres personales son: 


ché yo nandé (Bané) nosotros 

ndé tú Oré 50 

haé él pué vosotros 
ha'é kuera ellos-as. 


En guaraní la primera persona del plural tiene dos formas: 
ñandé (fané) y oré, 


La primera incluye a la persona o personas que escuchan y la se- 
cunda las excluye. Por esa razón se le llama “forma inclusiva?” a la 
primera y “forma exclusiva”? a la segunda. 

La forma puesta entre paréntesis se usa con verbos nasales, 


La existencia de las dos formas en la primera persona del plural. 


permite al guaraní una mayor precisión o justeza en el uso de ese 


pronombre, observación que consignamos en eu ebseguio como un índice 
de su riqweza eramatical. 


Los pronombres demostrativos son: 


koba este, esta kog¿ba estos-as 
peba ese, esa aba CstOS-18 
upeba ese, es: -  umiba esos-as 

E amoba  aquel-lla amoba kuera ¿aquellos-llas 


koába oremba'é éstos son nuestros. 

Amoba kuera 1birá guiguá, aquellos son de madera. 

Koba 1 porábé amoba kuera gui, éste es mejor que aquellos, 

Cuando en la oración estoy pronombres demostrativos van seguidos 
por adjetivos demostrativos de análoga forma, cumplen entonces fun- 
ciones de éstos y la: demostración de la cosa queda hecha de una mane- 
ra más rotunda y categórica: | 

Koba ko apik3 Perú remibapó kué. Esta silla es trabajo de Pedro. 

Umiba umí mitá 1 taira kuera. Esos niños son hijes de ellos. 

Koába koá mbaká penemba'é. Estas vacas son vuestras, 
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2. Adverbios de lugar y sus grados. 


mamó donde 

moó 5 

moobé en ninguna parte 

mamobé ” :S ñ i 

mamoité aondo misizo árnpl por aquí 
akatúape a la derecha koárupi por aquí 

asupe a la izquierda o pérupit por ahí 

tobái (r.h) en frente amórupi por allá 

ari sobre, encima, arriba opárepi por todas partes. 


3. Conjugación de verbo nasal kane'9 cansarse (4? grupo). 


ché che  kane'ó | ché ma eche  kane'ól 
ndé ne  kane'ó ndé na ne kane?ó1 
ha*é 1 kane*?ó ha'é na 1 kane'ól 
ñan ñané kane'ó ñan na ñané kane'ó: 
oré oré  kane'ó eré na oré  kane': 
peé pené kane'ó peé na pené kane'ói 
HOR kane?ó SK RA? kaneo?ó1 
Vocabulario, 
akanundú, fiebre; E mundá ro'i, fiebre pulúdica; piraí, lepra; 1Í- 
pai, resfrío; kangué ras Te umatismo; Inbaasi po, tisis; mbiru'á hí, 
viruela NESPa ; mbiru a ta , viruela boba; sarapta, saram pi ón; akárasí, 
dolor de cabeza; apisá ras, de Hor de oído; tá1 rasi, dolor de muelas; 
pi'á rasi, dolor de estómago y t1é rasi, dolor ce vientre; tesá rasi; mal 


de ojo, tiasi, mal de la ve ia ; kerasi, insomnio; tineul, disentería ; 
yoyol, hipo; uñé, eczema; uré, erneto ; k1tá, verruga; lurá, sarna; aí. 
grano; rurú, hinchazón ; yati' 1, volondrino ; susu?á, forúnculo; hu'ú, 
toser; hu'ú pukú, tos convuisa; tumbi*á, mal de cadera; písapé ku'é, 
aftosa. ne 


5. Lectura, diciado, iraducción, Íresos. 


ar 


Tú, cómo es tu nombre, Ndé mbaéieha nde rera. 
Yo, mi nombre es Petrona Gómez, Ché che rera Potó Gome. 
Cómo se llaman tus padres, Mbaéicha hera nde ru ha nde sí. 
Mi padre se llama Francisco y mi madre Dolores. 
Che ru hera Tikú ha che sí Loló. 
Don Guillermo, dígame, cómo es su apellido. 
Pa' Giyé e re chebe mbaéichapa nde rera yo. 
Ha'é kuera o guapi nde ikére. 
Ya ha ña ñenó tupá karapé pe. 
E me'é koba nde ru pe. 
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LACCION 13% 


TEMAS: 1. Pronombres posesivos. Función de los sufijos 
te, 1té, etéó, en unión de los pronombres. — 2. Homónimos. 


— 2. Adverbios de tiempo y sus erados. — 4. Conjuga- 
po y g Jug 
ción de verbo (futuro). — 5. Vocabulario. — 6. Lectura, 


dictado, traducción, recitación. 


1. Los pronombres posesivos sol: 


chemba'é mío-a nanemba' nuestro-a 
nemba'é  tuyo-a oremba'é 3 
imba'é suyo-a penemba?é vuestro-a 


pa oa 


o imba'é kuera su-de ellos, 
Ko mbaká chemba'é, esta vaca tes mía.  * 
- umí aranduká pitá imba'é E0ñEs, escs libros rojos son de ellos. 
nas kuera penemba?é, 1 las mulas son vuestras. 
ER 
pp sufijos aumentativos te, ité, eté, unidos a los pronombres perso- 
nales dan a éstos la sienificación ““mismo?”, ej.: 


cheté a yapó, yo mismo lo hago; ndeté re ru, tú mismo lo traes; 


oreté ro heká, Nosotros mismos lo buscamos; 
ha'e kueraité o yuká, ellos mismos lo matan. 


2. Palabras homónimaes. 


mbo1 víbora ya caber tí avergonzal; 
mboí. quitar ya acercar tí nariz 
mbo' picar -— -ya cempollar tí punta 
mboi” cuanto ya pegar tí blanco 
mbo'i collar ti orina 
mbo'  aguar a fruto ti conjunto 
a Caer 

,. kuá agujero a alma t1á1 sudor 
kuá dedo á. sombra tiá1 gancho 
ku'á cintura: a estos 

3. Adverbics de tiempo y sus grados. 

kaarú, tarde pia'é, ligero; boí, pronto 
kaarubé, más tarde plaebé boibé 
kaarueté, muy tarde piacté boieté 
kaaruetebé ] ee bolctebé 
kaarueterel piaeterel boietercí 
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4. Conjugación de verbo. 


Futuro Imperfecto de Indicativo verbo BEBÉ, volar. 


ché a bebé ne ché nda bebei chene: 
ndé .re bebé ne -  ndé nde re bebei clene 
ha'é o bebé ne ha'é ndo bcbwi chene 
ñan. ya bebé ne ñan. nda ya bebe chene 
Oré to bebé ne oré ndo ro bebel chene 
peé pe bebé ne pié nda pe bebel chene 
h.k o bebé nu h.k ndo beber chene 


5. Vocabulario. 


anamá, parentesco; aná, amó, pariente; aná teó-amó teé, pariente 
carnal, cercano; no fñoanai, no son' parientes; táa, Yu, padre; taltá, 
papá; tuangá, padrastro, padrino; ra", hijo del padre; rayi, hija del | 
padre; si, madre; siangá, madrastra, medrina; membi, hijo de la ma- | 
dre; membi kuimba*é, hijo varón ae la madre; membi kuña, hija mujer 
de la madre; rairangá y rayirangá, hizastros o ahijados del padre; 
membirangá, hijastros o ahijados de la madre; tutí, rubi, tío; sil, tía; 
tamoi, abuelo; tamoi pabé, bisabuelo; yaríl, abuela; temiariró, nietos 
de la abuela; temiariró-riró, bisnietos de la abuela; tami, nietos del 
abuelo. 


6. Lectura, diciado, iraducción, recitación. 





Hojas del árbol caidas Aibirá rogué o kui backué 
juguetes del viento son. tottá ñembosaraihá. 
Lias 1usiones perdigdás Ku mboralhú reíba opá 
son hojas ay! désprendidas haeté kaabó rogué 
del árbol del corazón. ie" raka re guaré., 

(Espronceda). a (Traduce. de Erguisa). 

$ A 

Ha"é kuera ndo yapoi; ché a yapó ne. | | 


Ñané tamoi ndo guapii chene i yapiká ari. 
Che tuti o karú oga pe. Nde si o guapi ne. 
Ndé re á ne nde kihá gui. Ñandé yarii ndo úl chene 


Ponga (4 moi) este papel alla debajo de la alfombra. 







Yo no haré eso. Yo lo pondré sobre la mesa. 
Sobre la sopa caliente él no toma agua. 


Tu mano es más sucia (kia be) que el piso. 
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LECCION 14% 


TEMAS: 1. Pronombres reflexivos. — 2. Adverbios de 

tiempo y sus grados. — 3. Conjugación de verbo en tiem- 

po futuro. — 4. Vocabulario. — 5. Lectura, dictado, tra- 
ducción, frases. 


1. A los pronombres reflexivos me, te, se nos, os, se corresponde en 
guaraní la partícula (prefijo) ye o ñe, ésto para los verbos nasales, ej. : : 
ché a yeyuká, yo me mato; ndé re yesu'ú, íú te muerdes; ha” é 0 
ñenupá, él se pega; handé ña nemondé, nosotros ios vestimos, etc. 
En composición con sustantivo, el refhbexivo se une a éste, pospone 
el verbo, ej.: 
ché a yey1bá yohél, yo me lavo los brazos; peé pe ñeráil kutú, vosotros. 
os escarbáis los dientes. 
En composición eon Jos sustantivos en t (oscilantes), éstos pierden 
la t y el reflexivo la e, ej.: 
nandé ya yesá liti (ye rosá), nosotros nos refregamos los 0jos; 
ha?é qeda o hendibapó (ie hrendYb4), ellos se hacen la barba; 
peé pe vobá mokíá, vOSOt108 os secáis la cara. 
No admiten este afóresis los sustantivos to'ó y tañiiká. 
Otras formas de reflexivos son: yupé, yehé, yehegul. 
eS YUPE: a mí a ti, a sí, a nosotros, a vosotros, a ellos. 
2- YEHE: por mí, por ti, por sí, por Nos., por Vos., por ellos. 
3- YEHEGUI: por mí mismo, por t1 mismo, por sí mismo, ete. 


1- Peé pe ime'é pendeyupé, Vos. os dáis a vosotros. 
Nandé ña mol nandeyupó, Nos, nos ponemos a nosotros. 
Ha'é o1 potá oyupé gueará, él quiere para sí. 
- Ché a ma'é cheyehé, yo me miro a mí, 
Peé pe mondé pendeyehé, Vos. os vestís por vosotros. 
Ndé re puká ndeyehé, tú te ríes de ti, 
3- Ha'é kunera o yapó 1yeneguí, Ellos hacen por sí mismos. 
Oré ro 1kó OYoy cheguí, Nos. andamos por nosotros mismos, 
ché a pu'a cheyeheguí, yo me levanto por mí nismo. 


2. Adverbios de tiempo y sus grados. 


pni frecuente imá antes raé antes mboibé antes 
piúibé imabé raebé mboibeté 
prueté imaltó .  ya8té mboibetebé 
piimtebé imaitebé rattebé mbolhemí 
puieterei imaltereí | | 








ME 





1 


a 


e A 


sine 


3. Conjugación de verbo en futuro períecio HECHÁ, ver. 


RR 2 
AN E] 
m7 ELA 


Forma afirmativa z Forma negativa 
ché a hechá nera?é ché nda hechai chenera 'é 
ndé re hechá nera'é ndé nde re hechal chenera'é 
ha'é o hechá nera'é ha'é ndo hechai chenera 
ñan ya hechá nera'é fan nda ya hechai chenera'é 
oré ro hechá nera'é oré ndo .ro hechai chenera'é 
peé pe hechá nera*é peé nda pe hechal chenera'é 
h.k o hecha nera'é h.k ndo hechal chenera *é 
4. Vocabulario, anamaá, pareniesco. 
Pa ra | | 
rikel el TH. al her. mayor mké la M. a la her. mayor 
vibi . el HH. al her. menor kipii la M.a la her, menor 
reind1 el H. a la her. mayor KIbTkY la M. al her, mayor 
reindi mirí el H. a la her. menor KTbY la M. al her, menor 

















tati, suegro; taichó, sueera; (del hombre). 
mendubá, suegro; mendi, suegra; (de la mujer). | 
pe'ú, yerno; talirati, nuera; yoatiú, consueeros; paí tubí, anciano; 
tobayá, cuñado; (para el hombre). 

ndibi, cuñado; (para la mujer). 

cukxe%, cuñada; (para la mujer). 

vii, sobrino (dice el H. a los hijos del hermano). 

yetipé, sobrina (dice el H. a las hijas de la hermana). 

pengá, sobrino (dice la M. a los hijos del hermano). 

ñomemb1, sobrina (dice la M. a las hizas de la hermana). 


5. Lectura, diciado, iraducción, frases. 


Mboechara o moí (pone) oké kupé ye petel ibirá pukú. 
Ko koti mboendá pe 1 ya: (cabe) mbohapipopá apiká. 
Mbaére ndé nde re yvapol ne rembiapó. 
Ché nda yapoi che rembiapó che aká rasi gul. 
Yo veo un pájaro en su nido. Yo no veo nada. 
Sobre una mesa larga nosotros comemos allá en el comedor. 


Cada alumno tiene (o guerekó) su (1) libro, cuaderno y lápiz. 


¿Adónde vas? mamopa re ho 

¿De dónde vienes? mamogui re yu E 
Voy a mi casa. a ha che roga pe ] a 
Vengo de casa a yu che roga gui a 
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LECCION 15% 


TEMAS: 1. Pronombres recíprocos. — 2. Adverbios de 
tiempo y sus pda. — 3, Conjugación de verbo cn tiem- 
po pretórito. — 4, Vocabulario. — 5. Leztura, dictado, tra- 


ducción, frases. 


1. Los pronombres recíprocos en guaraní son: yo, ño, éste para 
los verbos nasales, €j.: 

nandé ya yopopihi, nosotros nos da 

Peé pe yvoyurupite, vosotros os besáis, 
ha?é kuera o ñonupá, ellos se pegan. 


oré ro fñopitibó, nosotros nos avudamos, 


nos las manos. 


Cuando el recíproco se uno a verbos que empiezan econ h seguidos 
de a, 0, u, el verbo pierde la ho micial 7 cuando va segnido de e, al par 
de perder la h cl recíproeo se vuelve de yo, ño en yu, ñu, cuando el 
verbo es nasal, ej.: 


ha Dandé ya yoaiiú, NOSOLrOs 108 AMAnos, 

rl OTé TO 102 de nosotros 10S 2magamos. 
ho peó pe vobapetó, vosotros os abofeteáis. 
hu h. kuera o oil ellos se alcanzan. 
hu h. ne. ra o ñouguaiti, ellos se encuentran. 
he ñandé ya yuechá, nosotros nos Vomos. 
he peéd pe fimenot, vosotros os llamáis 


Otras formas de recíprocos Son : 


1-OYOYUPÉ 2- OYUERE > OY TBUEGUÍ  —4-ONONDIBÉ 
uno a otro uno por otro uno de otro uno con otro 


>. 


1-fandé ña me'é oyoyupé, Nos. nos damos unos a otros. 
pce pe ñe'é oyoyupé, Vos. os habláis unos a otros. 

2- H. kuera o ma'*é oyuehé, ellos se miran unos por otros. 

Oré ro ñe'é oyuché, Nos. hablamos unos por otros. 

3- ñandé vai pe'á oyuehesguí. Nos. nos quitamos unos de otros. 

peé pe mondá oyuehegní, Vos. 0s robáis unos de otros. 
- Oré ro vapó onondibé, Nos. hacemos unos con otros. 
H, kuera o karú oñondibé, ellos comen unos eon otros. 

Nótese la mayor claridad y propiedad en ul sentido de las expresio- 
nes guaraníos en las formas recíprocas y reflexlvas. 

Y otra vez eonsignamos esta observación siquiera para desvirtuar 
en parte, de ser posible, la posición de inferioridad en que se ha 
mantenido injustamente a nuestra lengua, no obstante poseer todos los 
elementos que caracterizan a un verdadero idioma. 
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2. Adverbios de tiempo y 


uperiré después 
uperirébé más después 
uperireté muy después 
riré después 

riremí poco después 
upel después 
Upegul después 
upeguibé — desde entoneos 


Forma afirmativa 


ché 2 puká bara*é 
ndé re puká bara?é 
ha"é o puká bara'ó 
nan ya puká bara”é 
oré To pukaáa bara'é. 
peé pe puká bara'é 
h.k' o puká bara'é 


4. Vocabulario. 


” día ara 
L semana yasi 
| robá 
E mes vas 
» año rolmá 


JJ 


lunes 


ara petel 


martes ara mokól 

L— miércoles ara nbohapi 

Ei JUCVes ara irundl 

HE VIR2INOS ara po 

e sábado áreté mbolbé 

Es domingo  areté 

"_, 

— primavera ara roki 
verano ara yopé 
otoño ara kangl 
Invierno ara ro 


eu 


VIII IS 


qué harás mañana? 


Mañana yo iré a trabajar. 
¿Y tú qué harás? 
Yo mañana descansaré (pitu'ú). 


— 4 


9. Leciura, dictado, iraducción. 
Yasi ambué pe a hane (iré) a guatá. 


Ché a karú pa rirá a ñienone a ke (dormir). 
Ha'é ol tipeí baekué 1 (su) kotl, 


59) 


a 


sus Grados. 


araka'*é cuando 

arakaché nunca 

arakactó cuando mismo 
arakaé pebé hasta euando 
sapi'á ím rato, un momento 
saplamí un ratito, un momentito 
saplaité un ratito, un momentito 


sapi'áa-prl'á de ruto cn rato 


3. Conjugación de verko ordinario PUKA, reir. 
Pretérito imperfecto de Indicativo: 


vo relí, 
Forma negativa 
ehé nda pukal bara 
ndé nde re pukal bara' 
ha*é ndo pukai bara' 
ñan nda ya pulkai bara'é 
oré ndo ro pukai bara?é 
peé nda pe pukal bara *é 
h.k ndo puta 1 bara*e 
enero vasi petol | 
ebrero yasi mokó1 | 
marzo yasi mbohapi | 
abri vasi irunal | 
mayo yasi ro” 
junio vasi rolbé y 
qulio vast roieté Ñ 
mosto yasl 1Mbitú 
septiembre  vasi reñol 
oetubre yasi pora 


noviembre 


yasi porábé 
diciembre 


yasi rakú 


Norte mbiriaindá 
Sud roindá 

Este kuarahisendá 
VDesto  kuarahikendá 









LECCION 169 


TEMAS: 1. Uso de los pronombres en caso acusativo. — 


2. Adverbics de tiempo y sus grados. — 3. Conjugación 
de verbo en tiempo pretérito. — 4. Vocabulario. —- 5. 


Lectura, dictado, traducción, recitación. 


1. Las formas de los pronombres personales en caso acusativo: 
MI, TE, LE, NOS, OS, LES. 


al recibir la acción del verbo transitivo cumplen en la oración funcio- 
nes de complemento directo, los cuales tienen los siguientes equivalen- 


tes en guaraní: | 
YO CHÉ 
te mato ro yuká 
os mato po yuká 
Je maío - a yuká chupé 
les mato a yuká ch. kuecra 


TU NDE 
me robas che mondá 
nos robas oré mondá 
le robas re mondá chupé 


les robas re mondá ch. kuera 


NOSOTROS ORÉ 

te matamos ro yuká narebe 

os matamos po yuká poétme 

le matamos ro yuká chupé 

los matamos ro yuká ch. kuera 


VOSOTROS PEÉ 

me robáis che mondá 

nos robáls oré mondá 

le robáis pe mondá chupé 

les robáis pe mondá ch. kuera 
OS, les, 2ma. 


ed 


pendé, 0, haThú. 


Ll: me, Lo, le, NOS, 

la'é: che, nde, 0, Oré, 

2. Adverbios de tismpo y sus grados. 
koága ahora 

aga ahora 

agabé ahora más 

agé hoy (Pasado) 

angeté reción 


angeheorá .más o menos recién 


KO€ramo mañana 

koé ambuéramo pasado mañana 
kuché ayer 

kuehé ambué ante ayer 
kuehé ambuetebé ante anteayer 
kuehebé los otros días 


3. Conjugación de verbo ordinario: KUALA, saber. 
Pretérito Perfecto de Indicativo: yo he sabido 


Porma afirmativa 
chá al kuaá baekué 
ndé rel kuaá backué 
ha'é oi kuaá backué - 
ñan yal kuaá baelué 
oráé  roi kuaá baekué 
poé pei kuaáú backué 
h.k 01 kuaá backué 


Poma negativa 
ché ndal kuaá1 baekué 
ndé nde rei kuaái baekué 
ha*é ndol kuaál baekué 


ñan nda yal kuaái baekué 
oré nda roi kuaál baekué 
peé nda pel kuaái baekué 
kuaái baekué 


b.k ndoil 


Anas 


(q404N04r 41€ 
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4. Vocabulario. A 
L— mundo ara días interealados ara ñopa'ú-pa'Úú; ara amó-amó 
SS siglo ara | día corto, breve ara mbiki, ara atú 
L edad ara todo el día aranabí, aramemé, arayá 

Ed tiempo ara día señalado, plazo ara henombirá; arabí 
—, día ara días seguidos ara youkTkué 
a hora ararl día de ayuno ara yekoakú 
o día frio  » ara ro” 
ha día caluroso ara nakú día asiugo ara pané 
Fr día húmedo ara re'0 día final ara papá 
Lat día de Huvia ara uamengl día del juicio ara apipabá 
Ea día seco ara kangatú día de trabajo ara porabikl 
> día turbio ara salyubl cada día - ara ñabó 

> día claro ara yekuaá medio día - Aasayú 
- día lindo ara porá de día y de noche ara ha piharé 
— día alegre ara simgatú 
Pa día de fiesta arcté 
e laz (genérico) tendi rendí, hendi 
pi luz ael sol kuarahí rendí luz de vela tatalndi i 
E luz del día arandi hz eléctrica aratirindi | 
Pa luz de fuego  tatarendl eleetrieidad — aratiriká | 
E | | 
Te 9. Lectura, dictado. iraducción, recitación, frases. | 
> | 
E Piharé kué nasenmdí po, De noche en el plenilunio ¡ 

> ña hendú ayá mombiri, bajo el lero del rancho, | 
— hiapú mbegué isirl mientras se escucha a lo lejos p 
— o chorortobo Mati pe, el ruido del arroyo 
Ds nandé tapii pepó gulpe al romperse entre las piedras, 

e] na fñoañué hatálténe abrazándote muy fuerte 

2 ha nde apisá pe ha ene al oído te diría | 
e che mboralhú tuichahá, lo mucho que yo te quiero, | 
e na upéicha ñal me ayá y estando así muy ¿juntitos | 
pa, hetá ro yurupitene. muchos besos te daría, 

— (Angél Y. González) 

— 

“S Desde ayer sé muchas palabras nuevas. 

o. 

" No sabes dónde está mi hermano menor. 

5 Tu tio fué (o ho) a comer con ta hermana mayor. 

= Hi papá ndé mboipa ñai me koápe. 

ms Ha”é kuera ndoi papá kuaái abañe'é me. 

mm. A A . " 

2 Koéramo guará ché ai papá kuaáne abañe'é me. | 
a : | 
“S 
“y 
FS | 
= | 
| | 
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LECCION 17% 


TEMAS: 1. El verbo. Su clasificación en cuatro erupos. 

Conjugación afirmativa y negativa de verbos ordinarios 

y nasales. Sus características principales. — 2, Adverbios 

de tiempo y sus grados. — 3. Vocabulario. — 4, Lee- 
tura, dictado, traducción, frases. 


1. Los verbos en guaraní se clasifican para su conjugación un cua- 
tro grupos, de acuerdo con las características especiales de las desinen- 
elas personales que se utilizan al efecto. 


En la lección 4*% dimos las desinencias pergonales para los cnatro 
erupos de verbos, que no tienen entre sí sino breves variantes. 


AQQUANVAVQA VANA MAN 





Las del primer grupo son: a, re, o, ya ( ña), ro, pe, o, que toma- 
remos para ensayar la conjugación afirmativa y negativa de verbos. 
ordinarios y nasales en tiempo presente de indicativo. 


Verbos Ordinarios: PITÁ, quedar y YOPT, apretar 


y 

Forma Afirmativa Forma negabiva 
che a pitá ché nda yop 
ndé 1 pita | ndé náe re yopil 
ha'é o pitá ha ndo yop 
nan ya pitá ? ñan nda ya yopii 
oré ro pitá oré ndo ro yopi 
pee pe pitá peé nda pe yopít 
h.k o pitá | h.E ndo yop 


Vervos Nasales: MOY, poner y Í, estar 


ché a moi o a: A e 
ndé re moi ndé ne  reiri 
ha'é oO mol ! ¡ - ha'ée no 111 
ñan ña mol ) fan na ña 1r1 
oré ro mol de oré no ro írl. 
peé pe moi. : peé na pe írl 
h.k O mol h.k- no in 


La conjugación en forma negativa presenta algunas variantes que 
para fijar mejor las vamos a señalar. dd 





A EA 


Hlia se forma mediante los negativos nda, nde, náo, que van eolo- 
cados entre el pronombre personal sujeto y la desinencia personal, 
completándose con la partícula 1 (sufijo), que se convierte en ri si el 
verbo terminan en 10 Í, 

Nótese cómo el negativo toma la misma terminación de las desinen- 
cias personales a que se une, menos cn la segunda persona del plural. 

Aaviértase también la pérdida o desaparición de las desinencias 
personales de 1% y 3% personas del singular y 3* del plural y final. 
mente, cómo el MOSA vo, econ los verbos nasales del primer y segundo 
da se comvierten de nda, nde, ndo, cn: na, ne, no, y con los nasa- 
les del 4? erupo en na para todas las personas. 

Lia eran mayoría de los verbos pertenecen a este pr imer SPUpOo, de 
los cuales muy poeos son los que se inician con vocal. 


2. Adverbios de llempo y sus gradoz. 


uUpéró entonecs kurí how (p id 
upéramo entonces máramo nunca 
ayá mientras maramonpé nunea más 
durante -  . araya siempre 
yabé mientras, taplá siempre 
en ese momento vepí econ alte 'rnativas 
3. Vocabulario. a 
Antonio Toñó Dolores Loló Margarita Mangars 
A puna Aguí Wstanislao  Taní Manuel Manú 
Bautist Bautí Eduardo Kkuá Nicolás Kolá 
Brel Bená Wrancisco Tikúu Pedro Perú 
Bonifacio Boní Wrancisca Chiká Petrona - Petó 
Candelaria  Kandé Guillermo Giyé Ramón Ramó 
Carmen Kamé Ienacio Iná Rosa Rosá 
Carlos Karó Jerónimo Keró Saturnino Tuní 
Le la Cruz Lakú Juan  —Chuá  Secundino Sekú 
Uristo Kiritó Jesús Kitú Tomás Tomé 


4. Lectura, dictado, traducción, frases. 


lía'é o moí 1 po Che po ari. | 

Pa Tuní o karú yabé o guahé pa% Karo. Amoba he 1: ayiyebó 
nde yu e guapi ya karú. 

Pa% Taní o guapií apiká guasú pe ha ñandé ya piiá ña ñembo?. 

El abre las puertas para que entre aire. 


Yo pongo los papeles sobre la mesa y uno a uno los aprieto con 
piedritas, 
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LECCION 181 


TEMAS: 1. Conjugación afirmativa y negativa de ver- 

bos ordinarios y nasales. (2% grupo). — 2. Adverbios de 

cantidad y sus grados. — 3. Vocabulario. — 4. Lectura, 
dictado, traducción, frases. 


i. Las desinencias personales que se utilizan para la conjugación 
do los verbos del segundo grupo no se diferencian de las del primer 
egvupe. más que en la 2 que se agregan y son: 


ai, Ycj, 01, yal (ñal), rol, pel, ol. 


Este grupo es poco numeroso y no tiene verbos irregulares, La 
mayoría empieza con k, p, t, y uno que otro con m, N, y $, pero nin- 
guno con vocal. 


Véase la lista de los mismos en el Apéndice 4. 


Conjugación afirmativa y negativa de verbos ordinarios y nasales 
en tiempo presente de indieativo. 


Verbos Ordinarios: POTÁ, querer y PH, tomar 


Forma Ajfirmativa Forma Negativa 
ché al potá | ché ndal ph 
| ndé rel potá ndé nde rel pihíl 
ha'é oi potá | ha'é ndoi pihit 
fan yal potá ñan nda yal pihít 
oré roi potá | -  oré ndo rol pihíl 
| poé pei potá peé nda pel pihi 
| h.k 01 potá h.k ndoi pú 


E Verbos Nasales: KOTEBÉ, necesitar y ME, estar 


Forma Ajumativa Forma Negativa 

ché al kotebé ché nal mel 

ndé - reikotebg ..'., ndé ne rel mel 
| ha'é 01 kotebé ha'*é nol mel 

ñan ñal kotebé ñan na ñai mei 

oré rol kotebé oré no rol mel 

peé pei kotebé peé na pei mel 

h.k 01 kotebé8 h.k noi nivel 


EEE AA IIA EI IAS ECEECCERERRERDLO 
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2. Adverbios de cantidad y sus grados, 


michí 
michibé 
michieté 


ehico mbobi poco mboji, cuanto 
más chico mbobibé más poco mboibé, nada 
muy chico mbobieté muy poco  mbaebé, nada 


michietebé mucho más chico mbobietebí 'm. más poec be, más (suf 
michíetereí demasiado chico mbobictercí demas. poco yoá, varios, 


michimi 


michí michí 
michi mimi 
imiehí ralmí 


poquito, chiquito hetá mucho simultánea- 
son chicos hetabé : mnueho más mente. 
de a poquito  hetaité muy mucno 
poquitillo hetaitebé  m. mucho más 


hetaitereí muchísimo 


3. Vocabulario. 


arte 

artista 
almacén 
almacenero 
avión 
aviador 
banco 
carpinteria 
carpintero 
carnicería. 
carnicero 
cocina 
cocinero 
carro 
Carrero 
coche 
automóvil 
chófer 
médico 


4. Leciura, 


arakuaá cscrilor ixuatiára 

arakuáh£ra diario kuatiá peré 

tetirondá periodista kuátiaperé yara 

tetirondara ¡necniero papayakuára 

bebeká librería arandukandá 

bebehara ¡¡brero aranduká yara 

porupindá farmacia  pohápondá 

1¡birapambá farmacéutico pohápohára 

ibirapandára herrería — kuarepotindá 

socndá herrero kuarcpotihára 

soondayara platería kuarepotindá | | 
ñembiabikindá platero kuarepotihára | | 
ñembiabikihára rolojería  ararikandá | 
birayeré volojero  ararikara ¡ 
birayereyá vanadería mbuyapendá 

birayeré katé panadero: mbuyapepohara 

birayereñó sastrería  aobapondá 

birayerenckuára sastre aobapohara 

pohanohara dentista  táimboyahára 


diciado, iraducción, frases. 


Yo necesito poner una mesa frente a la puerta. 
Nuestras casas quedan una frente a otra, | | 
Yo tomé mucho más. El tomó poquito. | ] 


¿Está Tomás el farmacéutico? —No está. 
Ko eche aó piahú a yoguá pa'í Chuá aobapondá gul. | 
T túa kuarepotihára ha nde ru ararikara. | 
Mbaépa he isé: akáíbaopondá ha pibaopondá. 
Mbaépa he isé: akabaopohára ha pibaopohára.- 


1katú 


katupiri 


che rasi katú estoy medio enfermo, indispuesto, 
che ñeengatú soy muy hablador, soy charlatán. * 
che akangatú soy inteligente. 

che marangatú soy bondadoso. 





puede ser. 
capaz. 
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LECCION 19* 


TEMAS: 1. Conjugación afirmativa y negativa de ver- 
bos ordinarios (tercer erupo). — 2. Adverbios de modo 
y sus grados. — 3. Vocabulario. — 4. Lectura, dictado, 
| traducción, frases. 


1. Cinco son los verbos de este grupo, todos empiezan con vocal 
y ninguno es nasal. La conjugación negativa de estos verbos es igual 
a la del primer grupo y las desinencias personales no se diferencian 
de las de éstos sino en la 1% y 3* personas del singular y 3% del plu- 
ral y son: 
ha, re, ho, ya, re, pe, ho. 


Conjugación afirmativa y negativa de verbos ordinarics (3er, gru- 
po) en tiempo presente de indicativo. 


Verbos Ordinarios: A, caer y U, comer (deglutir) 


Forma Ajfirmativa Porma Negativa 
He haa  :. ché nda ul 
ndé rea ndé nde re ul 
ha'é ho a ha'é ndo ul 
fan ya a ñan nda ya ul 


Oré Toa | oré ndo ro ui 
peé pea -  peé nda pe ul 
hh k.:ho.a: >: h.k ndo ui 





Verbos Ordinarios: 10, beber y ¡TÁ, nadar 


Forma Afirmativa Forma Negativa 

ché ha iú ché nda 1141 A 
ndé re lú ndé nde re itál A 
ha'é ho iú : ha'é ndo itá1 A 
ñan ya lú -— fían nda ya 1tál A 
oré ro iú e oré ndo ro itál A 
peé peiú | peé nda pe Itál A 
h.k ho iáú h.k ndo itái a 

$ 





O 


2. Adverbios de modo y sus grados. 


kóicha así de este modo 
péicka así de ese modo 
amóicha así de aquel modo 


haimeteté 


casi 
por poco 
por muy poco 


koichaité de este mismo modo háime-háime casi casi 
peichaité de ese mismo modo yepé aunque 
amoichajté de aquel mismo modo alpóró entonces 
reí en broma, inútilmente atpóramo entonces 
releté muy inútilmente oyoyá leual 
manterel constantemente ovoyaité muy igual 
mbaebélcharamo de ningún modo petelcha como uno solo 
3. Vocabulario, 
OYO kuarepotiyú azada - sipé 
itayú azuela ylapá 
plata — kuarepotitl hoz Kisé apá 
itati hacha ylakanguá 
cobre  kuarepotí pita p1eo yooká 
kuarépotiné pala de 
hierro  kuarepotí punta 1bivooká 
acero  kuarepoti ata pala ancha 'Ibivaraká 
plomo  kuarepotimbé martillo akambaguá 
azogue ltatimbé barrena piguaraká 
azufre  italsi -escoplo yIikuasoká 
brillante  itaberaeté plomada 1tá apayé 
diamante  itaitebó tijera yetapá 
esmeralda itabé robi clavo itapikuá 
ZaÍ1ro itabé robl alambre itaembó 
rubí itabé pita serrucho birakitiká 
sicrra táa1kitiká 


lima kuarepotí kitiká 
4. Leciura, díciado, iraducción, frases. | | 


Vosotros nadáls así. Yo nado así. 

Aquel perrito casi me muerde, 

Yo bebo leche y ellos toman (u) vino. 

Al venir aquí casi me caigo. 

Birakitiká me ha'é oi k1tí apiká retimá o abelpé. haguaá. 
Ché a moingé akambaguá pe petel Htapikuá guambipé re. 
Kuíirá kuarepotiyú hesá itabé robiba al potá. 

Che membi michibéba ol Kitimbá bc pe che aranduká euaraní 
reguá rogué 

Ya yapó haguá 1bikuá tokotebé ya vel yooká ha ibiyaraká. 
Che ru o guerekó peteí sipé í o kaapihá ibotiti. 

Ro haáró ne kogramo ya ha haguá ya guatá. * 
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LECCION 26 


TEMAS: 1 Conjugación afirmativa y negativa de verbos 

ordinarios y nasales (4% grupo). — 2. Adverbios de afir- 

mación, negación y duda. — 3. Vocabulario. — 4. Lectr- 
, dictado, traducción, frases. 


1. A los verbos de este grupo se les llama *““pronominales*”, en ra- 
zón de que las desinencias personales que se utilizan en su conjugación 
son los mismos pronombres personales, menos en ja 3* persona. 


ene, núe (ne), 1, ñandé (ñané), oré, pendé (pené), 1. 


Los verbos que empiezan con vocal se anteponen a la radical una 
y o una ñ, en la 3* persona del singular y del plural, según que cl 


LY 


verbo sea lao o nasal: 


abú, resollar; ché che abú, vo resuello; ndé nde abú, tú resuella 

ha? é 1 yabú, él PR h. kuera 1 yabú. E. seal a 
áhó, suspirar; ché che ¿hó, yo suspiro; ha'é 1 ñahó, él suspira; 
ha%é kuera 1 ñahó, ellos suspiran. 


Los verbos que empiezan. con + cambian esta letra por r en la 1? y 
2? personas del singular y plural y por k en la 3? persona del singular 
y plural, donde la desinencia ¿ desaparece: 


tasé, llorar: ché che rasí, yo lloro; ha'é hast, él llora. 
Ha*é kuera hasé, ellos lloran. 2 
La cantidad de estos verbos no es mayor que los del segundo grupo. 
(Véase el Apéndice 4). 


” 
rn 
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Conjugación afirmativa y negativa de verbos ordinarios y nasales 


en tiempo presente de indicativo. 


Verhos Ordinarios: HU*Ú, toser y TOPEBIi, dormitar 


ché che hu 'ú ché nda che ropebii 
ndé nde bu. ndé na nde ropebii 
ha*é 1 Pa -. ha'é nda - hopebii 
Pp 

ñan ñandé. hu'ú nan na mandé ropebil 

ed z ?2 Pp . 
oré oré hu*ú oré nda oré ropebil 
peé pendé hu'ú peé na pendé  ropebii 


E 1 hu'ú 1 h.k nda -  Rhopebí 


4 
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Y 


n 


( 
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Verbos Nasales: KANE?Ó, cansarse y AJTÍÓ, suspirar 


Forma Añirmativa Porma Negativa 

ché cla  lkane'ó ché na ehe áho1 
undé nde  kane'ó ndé na ne ahol 
ha?é 1 kane?ó ha*é na 1 - Bahol 
ñan ñané kane'ó ñan na ñhané ábhol 
oré oré  kane'ó oré. na oré ahol: 
peg pené kane'ó peé na pené - ánol 
5 0 kane?ó SEE ARA. MANO 


2. Adverbios de afirmación, negación y duda. 


Afirmación: | - Negación: 
he*é sí -3, -i1me sin 
nel si anichene no será 
añeté cierto aniri abeí - tampoco 
añetetéó muy cierto neíra aún no 
añeté hape en verdad neíra gueterí todavía no 
upéicha así es | -aueterí todavía 
abel también ? 
Para los verbos: 
Duda: aní noO nda, nde, ndo 
nuné Quizá anirl 10 na ne noO 
mbaépo quién sabe auítei no 
mbaénipo no sé ahánim ._no 
1katú puede ser, tal vez tobé nO 
anibé no más 


3. Vocabulario. 


guiráti, pájaro blanco; guirayú, canarie; gulra tatá, puñalada; 
eviraú choré, pico blanco; koroehiré, zorzal; había, calandria; mainu- 
mbi, picaflor; mbiyu'%í, golondrina; tuguai yetapú, tijereta; pitogué, 
bien te veo; piririta, pirincho; aka'é, urraca; masakaragua%, tacna- 
rita; picasú, paloma; pikasutí, paloma blanca; yeruti, toreaza; pikuipé, 
tórtola; inambú, perdiz; mitú, pavo salvaje; Jpé, pato; ipekú, carpin- 
tero; túí, cotorra; gua'á, loro; chahá, ehaján; tutuyú, cigtieña; Iribú, 
cuervo; karakará, carancho; kirikirí, quirguineho; ñakurutá lechuzón; 
urukure'á, lechuza; kabure%, mochuelo; taguató-Indayé, halcón; yapa- 
kaní, águila; urutaú, urutaú; mbisguá, somorjuzo; Tpaka?á, eallineta 


de agua. 


4, Lectura, dictado, traducción, frases. 
Hetá a mbaapó ha pitá che kane'ó. 
Ara ha piharé pe ha*é i hu'ú. 

Arayá 1 ñahó hetá re. 

aní o anítei re yapó, no hagas. 

anibé re yapó, no hagas más. 

neíra re yapó, aún no has hecho. 
ndo yapói gueterí, todavía no lo hizo. 


- ac 
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LECCION 219 


TEMAS: 1. Los vorbos irregulares: ha, ir y yu, venir. Su 

doble forma en las persona s del pl lural. — 2 _Adverbios 

de interrogación, — 3. Vocabulario. — 4. Lectura, dicta- 
do, traducción, recitación, frases. 


1. Entre los verbos irregulares, ha, 1Y y yu, venir, son los que tie- 
nen características más not tables y que conjugaremos para darlos a 
conocer. 


Forma Afiermaiiva 


Forma Negativa 


ché aha ché ayu che nda hai ché nda yul 
ndé re ho ndé re yu  'ndé nde re hol ndé nde re yul 
ha'é o ho ha'é o u ha'é ndo hol ha'é ndo ui 
ñam ya ha ñan ya yw  ñan nda ya hal ñan nda ya yul 
oré ro ho oré ro yu oré ndo ro hol oré ndo To yu 
peé pe ho peé pe yu - peé nda pe hoi pré nda pe yu 
hkE 06oho ER 0. h.k ndo hoi » k ndo ul 


Como se ve, el verbo yu, venir, pierde su única consonante en la 
tercera persona del singular y plural y el verbo ha, jr, sólo conserva 
su única vocal en la primera persona del singular y plural, cambián- 


dola por o en las demás personas. 
Estos mismos verbos presentan otra partienlaridad notable, acaso 
única: tienen una sesunda forma para las personas del plural : 


Verbo: yu, venir 


Verbo: ha, vr 


1% Forma: 2 Forma: 19% Forma: 2% Forma: 
ñan. ya ha ñan. ya yeol ñan ya yu — — — — 
oré ro ho oré To yeól oré ro yu oré roguáél 
peé pe ho peé pre yeól peé pe yu peé pe guáél 
h.k o ho h.k O yeól BE 0 h.k O guáél 
2. Acverbios de interrogación. 
ayé ¿verdad ? arakacpa ¿cuándo ? 
ayepa ¿verdad araka'é pebepa hasta cuando 
añeípa ¿es verdad ? moópa ¿dónde? 
añetepa ¿es verdad ? mamopa donde 
mbaégui ¿por qué mamóguipa ¿de dónde 
mbaéguipa ¿por qué mamórupipa ¿por dónde? 
mbaére porque máicha ¿cómo ? 
mbaérepa porque máichapa ¿cómo 
maerá para qué mbaélchapa ¿cóxao ? 
maerápa para qué a ps | dE ' 8 A 7 
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3. Vocabulario. 


mbaká, 'vaca; mbakamé, toro; mbaká, ra Y, ternero; kabayú, caballo; 
kabayú kuñá, yegua; chaburó, burro; mburiká, mulo; obechá, oveja; 
obechamé, carnero; kabará, cabra; kabaramé, cabrón; yaguá, perro; 
mbarakayá, gato; tapiti-akutí, conejo; tapiti mburiká, licbre; apere”á, 
cuis; kiyá, nutria; ka'í, mono; karayá, moro; kapiibá, carpincho; ya- 
enarú, lobo; aguará, zorro; guasú, venado; guasú pukú, ciervo; tatú, 
ulita; mbopí, murciélago. | 


Lectura, dictado, ireducción, recitación, frases. 


F16bil 

blando 

cual quejido 
dolorido 

que del alma 
se arrancó, 
cual profundo 


¡ay! que exhala 


mbeguemnií 


 kaneteté 


ñeimoába 
ku plahé 
pe ága gul 
o yepe'á 
ñeimoába 


ku ahó 


moribundo o manobo 
corazón. - 0 polba 
(Espronceda). pe ñe?á 


Vamos a mi casa para ver mis animales. 

¿Por qué tú también no vienes? 

El perro y el gato comen carne, la vaca y el burro comen cáscara 
de sandía, el conejo y el cuis comen hojas. 

Hetá tembiapó ñandé ya rekó koéramo guará. 

A ha ne soondá pe e heká 1 bebulkué che mbarakayá pe guara. 

Ché a mboyahú baerá che kabayú ha a me*é chupé abatí hembi'ú rá. 

Yasí ambué pehé nda rekoi mbaebé a yapó baerá. 

Aipóramo hetá re pitu'ú poráta. 


Tekotebé a pitu'ú niá hetá a mbaapó ra?é. 


e 
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LECCION 22% 


TEMAS: 1. Leregularidad de los verbos que empiezan con 
r y n. Sus variantes en la forma reflexiva. El verbo €, 


decir. — 2. Vocabulario. — 3. Lectura, dictado, tradue- 
eción, Írases, 


1. Los pocos verbos irregulares en guaraní pertenecen tcedos al 
primer grupo junto con los ya estudiados ha y yu, y uno último e, decir, 
integrante del tercer grupo. 

De los verbes que empiezan con r, ocho de ellos: rahá, rekó, robá, 
robiá, roiró, royá, royi, ru, y el noveno en n, nohé, presentan la 1rre- 
gularidad de anteponer a la raíz la partícula gue, en la 3* persona 
del singular y plural y en la 1? del plural (exelusiva). 


á 
ché a rahá yo llevo eché a nohé yo saco 
ha'é o guerahá él ,,  ha'é o guenchée él ,, 
oré ro guerahá N. ,, ové ro guencheé N. ,, 
h.k o guerachá E. ,, h.k o guenohné E. ,, 


Estos mismos verbos cuando se usan en forma reflexiva ofrecen 
también la particularidad de admitir en todas las personas la partícula 


(re entre el reflexivo y la raíz del verbo: 


che a yvererahá yo me llevo Oré ro yereroyá N. nos transp. 
ndé re yererckó tú te comportas pe pe ñereroiró V, os despr. 
ha'é o yererobá él se traslada h.k O yereroyi E. se bajan 


ñan ya yererobiá N. nos ereemos  h.k o ñerenohé HE. se sacan 


El verbo e, decir del tercer grupo es el más irregular entre los 
verbos guaraníes, pues que su irregularidad se extiende de la raíz a las 
desinencias personales: 


Forma Afirmativa Forma Negativa 
ché ha e yo digo. ché nda el 
ndé e re tú dices ndé nde rel 
ha'é he 1 él dice ha*é nde 111 
ñan. ya e N. decimos . Ñan nda. ya el 
oré ro e N. decimos oré ndo ro el 
peé pe ye V, decís peé nda pe yel 


A. E De 3 AA h.k nde 111 


VANA AAA 
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2. Vocabulario. 


Pirá, pez; pirayú, dorado; potí, camarones; pirál, piraña; yapeusí, 
cangrejo; yabebúi, raya; pikí, pececillo; yatitá, caracol; 1tá, concha; 
mandi'%, bagre; pakú, patí, surubí. 


yakaré, cocodrilo; teyú guasú, iguana; teyutará, camaleón; teyú ho 
bi, teyú asayé, lagarto; amberé, lagartija; kururú, sapo; yu', rana; 
karumbé, tortuga; 


ibiyá, culebra; kiririó, víbora de la eruz; kuriyú, lampalagua; 
mbusú, anguila; mboi-chiní, víbora de cascabel; mboi tatá, víbora de 
coral; mboi, víbora. 


mboi hobi mboi1 ehumbé mbol yaguá 
ñnakaniná nandurié yarará 


3. Leciura, diciado, iraducción, recitación, frases. 


—Malteípa che amamí - cómo está mi amita? 
—nde rechabo karaí para servirte mi señor 
—ché nde re robiabo yo para creerte 

—ché nde rehé hape vo para sacrificarme por ti. 


a pitá reíbo. 


Ya há ya u pirá chiviri ña Jitá tetirondá pe. 

Pirá o yapó baí che rehé, che mohemoi, Upéare nda ul. 

O yapó baí 1 haguá nde rehé re u bacrá hi ari peteí há kágt. 
¿Cuánto tiempo quedará Vd. en Corrientes? 

Estaré 15 días en Corrientes, pero iré al iguazú antes de regresar. 
No falte mañana en casa. Tengo muchas eosas para contarle. 

No faltaré. A ha katuetene. 

Y traiga a sus hijos para que jueguen con los míos. ' 


Está muy bien mi amigo, iré con mis hijos y mi esposa. 


Si quiere puede traer también su perrito. 
Así lo haré. 








LECCION 22% 


TEMAS: ]. Formación de verbos compuestos. Partículas 

compositivas. La partícula MBO (MO). — 2. Vocabula- 

rio. — 3. Lectura, dictado, traducción, recitación, for- 
mación de frases. 


1. La formación de verbos compuestos es ampliamente admitida 
en guaraní y es fuerza expresar que ellos surgen casi espontáneamente 
por la lógica natural de su carácter aglutinante. 

Los sustantivos y adjetivos frecuentemente llevan ya impresa la 
función de un verbo y con el agregado de un prefijo o sufijo se comn- 
vierten en verdaderos verbos. 

Las partículas compositivas son: 

mbo (mo), mbi (mi), ro, poro, y uká. 

Las primeras se usan eomo prefijo y la última como sufijo, 

Es función principal de jos prefijos hacer transitivos log verbos 
neutros a que se juntan, a los cuales ineluyen para su conjugación 
en el primer grupo si es que pertenecieran a, otro, 


La partícula MBO o MO (ésta para nasales). 


MBO o MO verbalizan y hacen conjugables los sustantivos, adjeti- 
vos y aún adverbios con que se juntan: 


sustantivos: ché a inboibitú, yo lo ventilo; 
( ndé re mbokuarahí, tú lo asoleas; 
- halé o moaká, él le hace cabeza. 


adjetivos: orá ro mbopukú, nos. lo alargamos; 
peé pe mbobebúi, vos. lo alivianáis; 
h. kuera o mopitá, ellos lo enrojecen. 


adverbios:  ndé re momombiri, tú lo alejas; 
ha*é: o moagmi, él lo acerca; 
oré ro mbopia'é, nosotros lo apuramos. 


MBO o MO se juntan alos verbos del primer grupo y los hace tran- 
sitivos: ché a mboberá, yo lo abrillanto; 
ndé re moñenó, tú le aenestas. 


MBO unas veces permances constante y otras veces se hace mo al 
un)rse con werbos en k de este primer erupo, y a su vez los verbos con 
dicha Jetra inicial ya se mantienen invaviables, va se convierten en ng, 
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no siendo posible dar 1velas al respecio, pues a formación de dicho 

verbos obedecen a razones de eufonía: 
mbokachá, mbokuchú, agitar; mboka :pú, hacer estallar; 
mbokuarú, hacer orinar; mongalú, servir mate; 
monga'ú, hacer emborra char; sdinadizaia hacor comer; 
monguerá, hacer sanar. 

MBO se hace mo en unión de verbos en k nasales: 

mokambú, hacer mamar; mokañi, hac social 
mokirirí, hacer callar; mokororó, hacer rerongar (el mate). 


2. VWocabulario, 


OS 


Mberú, mosca; ñati'ú, mosquito; mbutí, tábuno; rabarigul, Jejen; 
A ES a ) A, ? . 7" + á 
nakirá, cigarra; tarabé, encaracha; Ina, iuciérnaga; Isoindi, cocuyo; 


panambi, mariposa; tabii, hormiga ; 1sÓ, gusano - sebo, lombriz; kiyú, 


grillo; tú, pique; tangusú, pulea; ki, piojo; ta mbe eyuá, chinche; ñahatí, 
aguacil; tukú, langosta ; tokurá, tucul a; Isaú, hormiga muy voraz; 


marandobá, otra hormiga voz az; ambu'á. 


3. Leciura, dictado, iraducción, recitación, Írases. 
CAPERUCITA 


—Caperncita, la más peaueña —Caperucita, che raihupara 
de mis a migas, ¿ ¿en dónde está? michietebeba, mamopa 01 me. 
—Al viejo bosque se fué por leña —Kaaguí po, yepe'á rekabo 
por leña seca para quemar. o hap1 hagná ye ralé 01 ke. 

—Caperucita, di, ¿no ha venido? —Ceperucita neíra o u? 
¿cómo tan arde 1 no regresó? 2 Co mñicha kaarúma no guahéz. 

—Tras ella todos al bosque han ido,  ——O ho yoá hekabo kurí 
pero ninguno se la encontró. A ha ababeté chupé ndo vuhúl. 

—Decidme niños, ¿qué vs lo que —Mboa'é 1 b: xbapa ópe o enáhé, 


j pasa mbaé pe aibá ha pe tasé, 
¿qué mala nueva legó a casa? pe yena-chebe peé mitá. 
¿Por qué esos Mantos , por qué 
[esos gritos 


¿Caperucita no rerresó ? Caperncita nelra 0 u. 


—Sólo trajeron sus zapatitos... -—I[ sapatá knente o yetopá.. 
¡dicen que un lobo se la comió! yaguareteye echupé ho au! 
(Francisco Villaespesa). (tradue, de Erguisa). 


Ha*é kuera o mbohobií i yaó kuera 1 porábo hacué. 
Ndé re mbopukú opamba'é. Ndéicha abeí. 

Che mbopochi pe mitá aká katá. 

Yo quiero que vengas a mil Casa. 

¿Para qué quieres que vaya a tu casa? 


Para que veas los pájaros que tengo. 
Un día iré. 


"E - 
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LECCION 24% 


TuUMAS: 1. Formación de verbos compuestos. La par- 
tícula compositiva MBO (MO). — 2. Vocabulario. — 
3. Lectura, dictado, traducción, recitado, frascs. 


1. La partícula formativa MBO (MO) (eontinuación). 


12 mayoría del reducido número de verbos del 2% erupo son transi- 
tivos, razón por la cual la partícula mbo sólo se junta a los muy pocos 
intransitivos de este grupo y al hacerlo se agrega la 1 característica 
de la conjugación. Repetimos, no obstante, que la conjugación debe 
hacerse con las desinencias propias del primer grupo; ej.: 

ché a: mboitipeí, yo hazo barrer; ndé re mboitibiró, tú haces sacudir. 

Al unirse a los verbos intransitivos en k convierte esta letra en 
Ne; ej.: 

ha'é o moingobé, él hace vivir o resucitar; ñandé ña molngoé, noso- 
tros hacemos diferenciar; peé pe molmgé, Vos, hacéis entrar. 


La forma compuesta de los demás verbos de este erupo se construye 
con uká, partícula que se utiliza para los verbos transitivos. 


2. Vocabulario. 


sehói, cebolla; kí1, ají; uruperó, honzo:; arasó, azafrán; ibirapetál, 
canela; mandi*ó, mandioca; yeti, batata; abatí, maíz; abatikí, ehoclo; 
abatí mirí, trigo; kurapepé, zapallo; andaí, calabaza; mandiyú, algo- 
dón; aguapé, camalote; 

pakobá, banana; nará, naranja; ubá, uva; meró, melón; sandía, 
sandía; takuarc'ó, caña dulce; arasá, guayaba; aratikú, chirimoya; 
vapura'á, frutilla; mbokayá, coco; pindó, dátiles; 

ibapobó, ...; ibapurú, ...; 1babiyú, ...;1ibahái, ...; guabirá, 
pakurí, ...; agual, ...; ñangapiti, ...; ñandipá, 


E 


3. Leciura, dictado, traducción, reciiación, frases. 


Soy halcón en el volar Taguatoichaité a bebé 
v Sansón en pelcar, ha Sansoncha a ñeralróo 
sin espada y sin cuchillo kisé ime, po nandí, 
atropello a gran caudillo mburubichá a huguaití 
y hago llorar protestar ha a mboyahre*ó soró 
siendo un vil pajarillo. ché, gulrá í chu mí. 
(anónimo). 1. Usd dd 
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A 
Petei piharé, pitunguipe peteí koti pe, yaguá ha mbarakayá e 
o ñondibé. 
Amó piharé pitébo o pó o pu'a yaguá ha he 1: 
—Mbaépa pe aibú guasueté ña henduba. 


-——Nda haéi mbaebé, he í mbarakayé, petel aneuyá raguente amó 


ogasoyá gul ho á. 


Ha ko morangú a mombe'ú pe hechá haguá, á mimbá mokó!, mbaél- 


cha pa peteí i mbaeandú ha ambué hesapisó. 


Escribame una carta en guaraní. 

Yo no sé eseribir en guaraní. 

IEntonees escribame en castellano, 

De entre las frutas ¿cuál te gusta? 

A mí me dan sandía y caña dulce. 

A mí frutilla, naranja y banana. 

Y katúnepa re pu'á re yu apebé. 

Ndi (ndai) katúi, niá che kancoiterví, 
Aipóramo e pitá upepe guapi hape. 

Che tuti o gueruká chebe pete birayeré renibé nará, 
B1ñá eché nda usei nara, hebé chebe meró. 
Mbaépa e re, o kinepa koéramo. 


Chebe guará ndo ki chene. 
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LECCION 25% 


TEMAS: 1. Formación de verbos compuestos. Las par- 
tículas ro, poro y uká. — 2. Vocabulario. — 3, Lectura, 
dictado, traducción, frases, 


1. Formación de los: verbos compuestos mediante las partículas: 
ro, poro y uká. 


Ya artícula ro. Este prefijo tiene significación de hacer uno mis- 
mo directamente la acción del verbo; incluye para su conjugación en 
el primer grupo los verbos intransitivos a que se junta y les imprime 
a característica de los que empiezan con r (ere), es decir, admiten/ gue) 
en la 3% persona del singular y plural y en la primera persona del 
plural (exclusiva); ej.: 

ché a roguatá, yo hago caminar; ha'é o gueroguapi, él hace sentar ; 
ndé re roké, tú haces dormir; h.k. o guerokañt, ellos hacen perder ; 
ha'é o gueroiké, él lo hace entrar; h. k o eueroko”é, ellos lo amanecer. 


y La partícula po Actúa también como prefijo y tiene una signi- 
ficación indefinida de faleo o alguien. ) Se une a verbos transitivos, 
incluyéndolos para la conjugación en el primer grupo. 

ché a porohechá, yo veo a alguien; ndé re poroheká, tú buscas a 
alguien; ha'é o porohaihú, él ama a alguien; oré ro poronupá, Nos. 
pegamos a aleuien; h. kuera .o poroyulsá, ellos matan a alguien. 





SLa partícula uká. Se usa como sufijo en general con verbos transi- 


tivos y su significación es mandar hacer por otra persona, manteniendo 
Jos verbos a que se ¿unta la conjuczación del grupo a que pertenece; €j.: 


Primer grupo 


ndé re yapouká. iú mandas hacer 


ché a mbocuká, yo hago enseñar 
peó pe henduká. vosotros hacéis oír 


ha'é o meeuká, él hace dar 
Segundo grupo 


che al kMiíiuká, yo hago cortar; ndé rei kuaauká, tú haces saber; 
ha*é 01 nupauká, él hace pegar; h. kuera ol tipeiuká, E. hacen barrer 


“Tercer erupo 


ché ha uka, yo hago comer; ndé e rcuká, tú haces aecir. 


AAA ARA AAA 


De > 

2. Vocabulario. 

Presidente tendokuai o. secretario taikuatiara 

vicepresidente tendokuaibi tesorero poporekuara 

ministro tendokuaboyá | vocales mandayehúa 

diputado amandayehúal . miembros rel 

senador amandayehúasú | 

absolver angaipa?ó admirar-porangerekó - ansta-duseo ángorú 

adorar yeroyj alabar . .atikí anhelo ambotá 

aflicción plangekó agasajar.  porerekó  ¿mable halhupivra 

angustia  piangekó alegría > + ahortk'á atención angareko 

afabilidad  porerekuá- amor . mboraihúá animar  momburú 
yerekué deuda kuaimeep! 

enráctor tekó constancia. bitebo!. defecto  tekomegna 

conformidad  playoyá corregir  kÑapengó 43 tekoyero/a 
tupará cumpleaños arayayé decisión plapá 

cualidad tekopThá defender pisiró deber  tekorambeté 


comulgar  tupá pihi 


3. Leciura, dictado, iraducción, recitación, irases. 


Los suspiros son aire y van al aire, Pe 1ibitú re o ho ahó 
lzas láerimas son agua y van al mar. hal siri re tesal 
Quieres decirme niña adorada. . Kuñatal marangatú; . 


el amor cuando se acaba 2 dónde va? e ré chebe mamopa -0.hó - 
: opá ramo ku mboraihú..- 


. il : > y 
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Na kandé o mbocuká 1 mombi abaño'é re, 
Ha'é o hepime*é o poropitibó hacuí. 
Ché a rosapukai che inboraihú ha ndé rc rokirirl. > 
O bebebo Tbotiti ro, panambí morotimí iboti rcengué ol plte. 
Umí araí morotí mimí iractó obechá atí ñu hobí re o ñaniba. 


Yas1í plahú 1 ke” ramo he 1sé ado ki moáihá ambué yasí pehé.. 


Yo tengo cara blanca o es mui cara blanca. 
El tiene orejas grandes, | | 
Nosotros tenemos ropa nueva. 

Vosotros sols gordos. 

Kllos tienen muchos porros, 

Koa nará enapé Kucra guará. 


Pe apixá pecre guará. 
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LECCION 26% 


TEMAS: 1. La función de verbo auxiliar de las par- 

tículas: se, pa (mba) y potá y del verbo kuaá (saber). 

2 Le Vocabulario. — 3. Lectura, dictado, traducción, re- 
citación, formación de frases. 


1. El guaraní tiene el. verbo kuaá, saber que eumplo función de 


verbo auxiliar y los vocablos o partículas sufijas: se, pa (mba), y potá 


que sin tener una significación definida propia, adquieren al unirse 
au los verbos la de desear o querer, terminar o acabar y estar por, res- 
pectivamente. 

Todos ellos actúan como sufijos y se juntan a todos los verbos, los 
cuales se traducen por el infinitivo. 





e 
“Cual saber) : 


ché a yapó kuaá, yo se hacer; ndé rei nupá kuaá, tú sabes pegar; 
ha'é ho u kuaá, él sabe comer; oré oré yapú kusá, N. sabemos mentir. 


(se ) (querer, desear): 


yl . A e y as - 
ñandó ña macse, Ñ. queremos mirar; Peé pel peasé, Y. queréis quitar 
h.k ho Itasé, E. quieren radar; 11. ki buusé, E. quieren toser. 


A (mba) (terminar 0 acabar): 
ehé a a karupá, y yo termino de comer (ler. grupo); 
ndé rei tipeipá, tú terminas de barrer (22 STUPO) : : 
na'é ho iupá, él termina de beber (3er. erupo) ; 
Goré oré pochipá, N. terminamos de enojarnos (4? grupo). 
(La partícula pa (mba) tiene también significado de todo, sentido 
cá que es más común su bete 


(estar por): 
udé re yupota, tú estás por venir; ha? é 01 porupotá, él está por usar 
pe6 pe apotá, V. estáis por exer; E. k i kápotá, E. están por secarse. 


2. Vocabulario. 


descubrir mohé ercer ñeeeabi honra yehepolhú 
deshonesto sandahé equivocac. ñeengapá maldición ncengal 
deplorar  hapiró eracia porangú mérito angatupó 
«lieno áruá sin gracia aruál misterio neruguá 
discreto  tekokuaá  nvitar solká milagro y tkuaarciba 
«lisculpar  hekopiá invitar pepi necedad  tekokuaal 
«livino tupanamó infeliz angatá noble rigúa 
ote mendá repi ilusión — tesá tabi orgullo  ñcmboeté 
duda feangú justicia kapitá oblizae. — tekuaipi 
«goísmo In00p1l justo tekó yoyá 

edad aralbobé honor tekocté 


EN 


FEAR ARANA MARIAN MA MAMMA MAL PEPE 


3. Lecture, diciado, iraducción, recitación. 


Pues bien; yo necesito 

decirte que te quiero, 

decirte que te adoro 

con todo el corazón; 

que es mucho lo que sufro, 

que es mucho lo que lloro, 

que ya no puedo tanto 

y al grito en que te imploro, 
te imploro y te hablo en nomhre 
de mi última ilusión. 


ta upércha, chóú al kotebée 
ha 6 ndebe roi potahá, 

ha e ndebe ro haihuhá 
amó che piaité guibé; 
hotaitema ché a yaheó 
hetaitema a yepiapi, 


ndai katubcima a yapobé 


ha che mboraihú a sapukalbe, 
a rosapukei ha ha co 
upé hera pe 1 pahaité. 


(Manuel Acuña) (Tradue. de Ereuisa). 
—Mamopa re ho paí Keró 
—A ha irembej pe a ma'é igaratá o hasaba re 


—Agamié a hane ché abeí ha upel ya yune eñondibé, 


Esta noche quiero comer asado con mandioca 
¿Quién pone la mesa en tu casa? 


Sé que estás enfermo y vengo a preguntar cómo andas. 


-—Ndé re yapó kunába hetá mba'é, e yapó echebe potel ehtpá 
—E rá mbuyapepohara pe to yapó ndebe 

—Ché nde po peguarente ha usé 

-—Aipóró te kotebé re guapi re haaró 


—Mbiá kuera heté yoyaipá. Oi koé hetíma kuera pe. Hetimá pukuba 
1 yibaté; hetimá mbikiba i karapé. 


—Maiteipa karaí 


—Che rechapama he i he ihara. Nde rogaiguá mbatéicha o 1ó 


—Oga pe opababé o pu'a ha 1 yuruhé yoí. 
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"LECCION 27* 
TEMAS: 1. La forma verbal ““ina”?. — 2. Vocabulario. 


— 3. Lectura, dictado, tradueción, recitación, frases. 


1. La forma verbal ína: es un derivado del verbo 1, estar; que, 
unida a las desinencias personales del primer erupo de verbos resulta 
perfectamente conjueable. 


singular: ..aína - ..rema . hina o hikoni 
estoy estás | está 
plural: —..aína . ..roína . peína ..bina o hikual 
| estamos estamos. estáis están 


Constituidos así, forman los vocablos eon los significados ya ex- 
puestos que corresponden a las distintas personas en la conjugación 
de los verbos, a los cuales se pospone dándoles forma de gerundio; €].: 

ché a karú aína, yo estoy comiendo 

ndé rei papá rcína, tú estás eontando 

ha'é ho ú hina mbuyapé, él está eomiendo pen 
ñandé ña ñe'é ñaína, nosotros estamos hablando 
peé pendé 11á1 peína, vosotros estáis sudando. 


Cuando el verbo a que se nne está en tiempo eompuesto, la particu- 
la de que se trata también se pone al final después de la característica 
de los tiempos; ej.: 

ché a yapone aína, yo estaré haciendo 
ha'é o1 peyú ra?é hina o hikon1, él estuvo soplando. 


S1 el verbo a que se junta se usa con la partícula ta (por) o tama 
(ya por), el derivado verbal adquiere sjienificación de estar por, y 
entonces el verbo se traduce por el infinitivo en lugar del gerundio 
como en el caso anterior. 

Oré ro puáta roína, nosotros estamos por levantarnos 
Preé pe mbaapota peína, vosotros estáis por trabajar 
Ha'"é o útama hina o hikoni, él está ya por venir 

H. k. oi kétama hina o hikuai, Fillos están ya por entrar 


2. Vocabulario. 


radecor mborará perseverar bitebol recelo polhú 
paz ñierarel constancia e recibir  yopibi 
a ñemombiá pellero angabel recto 1b1 
E koapiribé perdonar  MIYrÚ reminis- manduabi 
pensar  plangetá porfiar ' pirakuá cencia mandu'*í pehe 
pe moangá puro poremó repartir mací; pabé 


dE teminó quietud  femombiá rendirse aglyé 
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3. Leciura, dictado, iraducción, recitación, frases. 


Hi ante chebe a bebé Ganas me dan de volar 

a gueyi mí ne rendá pe, para posar a tu lado, 

a me'é mí nde apisá pe al oído hablarte mimado 
che angapihihá pebé. hasta hartarme de gozar. 
Hi ante chebe guirá mí Quisiera ser avecilla 

2 gueyi nde po pité pu, para posar en tu mano 

ha pe nde robá 1xé pe y, econ el piquillo, ufano, 

ro habi'ú mbegué mi. acariciar tu mejilla, 

A ñenó ramo a ke haguá Cuando me acuesto a dormir 
ne ñe'é che miangekól, tu voz escueho en el sueño, 
hi á baiechá che renoi cual si llamara a su dueño 
ne ndibé al me mí haguá. para haccrlo revivir. 

Ha upoi koembá riré De la mañana al albor, 

re mimbí che resá 1ké pe, rutilas ante mis ojos, 

ha amó kuarahí reiké pe de la tarde a los sonrojos 
ene á¿hó mí nde vehé. lanzo un suspiro de amor. 
Máicha moipó ro haihú ¡Cómo ha de ser este amor, 
ku mombirí rel me hape, que hallándote así distante 
mamó a yesarekó hape - do fijo la vista errante, 

no angué manté a yuhú. miro tu sombra en redor! 
(Marcelino Pérez Martínez). (Traduce. de Héctor L.. Barrios). 
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—Mbaéguipa nde rel, 


—Yo quiero saber una eosa 


—imá guibé a rekó nde rera pe peteií mba'é che piapi pe. 


—Xané añó ñai me bobé ha ene ndebe. 


—Pregunta y te lo diré | 
—Cómo debo hacer para que me quiera mi hijo. 
—Eso tu madre te lo dirí. 


1333. 
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—Mbaépa nde ierú ña Kamé 


—Ai potaité boí re kuera pa 


| 


N 
| 
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| 
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—A1 kuaá nde rasihá ha a yu ne andubo. 


—Che rasí guasú ra'é añete, biñá a 1kó porá miéma. 


—Avygivebeté ndebe ña Kamé, To ho poráité ndebe. 
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LECCION 28% 


TEMAS: 1. El verbo SER. Su conjugación. — 2, Vo- 
cabulario. 


1. En razón de no haber podido encontrar la palabra que exprese 
con la clara precisión característica de la lengua, el significado del ver- 
bo ser y que sea de uso práctico y común, nos inclinamos a ercer que 
él se halla implícito en los pronombres “personales : ché, ndé, ha?é, 
ñnandé, oré, pet, ha'é kuera. 


Es así que al decir: ha'é o ha'é kuera tiene el sign dt do de él 
y ellos y también puedo expresar él es y ellos son, seg; 2 contexto 
de la oración. 


Esta circunstancia e*specialísima ha motivado de parte de algunos 
la afirmación de su inexistencia y por parte de otros que la raíz de 
dicho verbo es ha'é o baé, quizá por que en algunos casos aislados se 
emplea el primero como respuesta a preguntas. 


ne mbaé pa koa (es tuyo esto); contesta: ha'é (es). 
Chuá pa amó o úba (es Juan aquel que viene) ; contesta: ha'é (él cs). 


De tomar uno u otro de estos vocablos (ha'é o baé) como raíz del 
verbo ser, corresponde advertir desde ya que no intervienen en la 
conjugación y si intervinieran, cabe repetir que en la práctica no ye 
les utiliza. 


No se dice, pues: 
ché baé tuyá, yo soy viejo; ché ha” é porá, yo soy lindo. 


Se. dice: 
che tuyá soy viejo O yo s0y viejo 
che porá soy lindo o yo soy lindo. 
No se dice: 
ché ha'é nera'é yo habré sido; sino: ché nera 
ha'éó baé raeka'é él había sido; sino: ha'é raka*é 


Todo ello nos hace creer que el verbo ser se halla involucrado en 
los pronombres personales y su conjugación en el presente de indi- 
cativo no sería més que la enunciación de los mismos pronombres: ché, 
ndé, ha'é, ñandé, oré, pet, ha'é kuera (yo soy, tú eres, él es, etc.), 

y para los demás tiempos con E simple agregado de la característica 
de los tiempos: | 


ché backué, yo he sido; ehé ra'é, yo fuí; ché ne, yo seré. 


2% na annanananaaaaaVaaanaaad 
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Para la conjugación de los verbos en los distintos ticimpos gue no 
sean el presente de indicativo, se forma mediante el agregado al ya 
conocido y conjugado presente de indicativo de las respectivas carac- 
terísticas de los tiempos, que son invariables y van pospuestas a la 
raíz del verbo, y en el caso especial del verbo ser, al pronombre per- 
sonal, como acabamos de señalar. 

En la conjugación del verbo ser las desinencias personales desapa- 
recen por innecesarias ante la ausencia de la raíz del verbo. 


CONJUGACION DEL VERBO SER 
Modo Indicativo 


Porma Ajfirmativa. 


Presente Pret. Imperfecto Pret. Perfecto Pret. Pluse. Perf. 


yO SOy yo era yo he sido - yo había sido 
ché ché  backué ché bara'é ché raka'ó 
ndé ndé  baekué ndé  baraé ndé  raka'% 
ha'é ha'é  baekué ha'é  bara'é ha'ó  raka'é 
nandé ñandé backué ñnandé bara é nandé raka'é 
oré oré baekué  ' .oré -'bara'é  : oré raka?é 
peé pee  baekué peé bara peg  raka'é 


h. kuera h.k  baeckué h.k  bara'ó h.k  raka'é 


Forma Negativa 


nda_chei nda chei  baekué nda chei bara'é nda ehei  rakaló 
na ndei na ndei baekué na ndei  bara'é na ndei  raka'é 
nda haéi nda haéi  baekué nGa haéi  bara'é nda hair  raka'ó 
na ñandéi ña ñandei baekué na ñandéi bara'é na fñandéi raka'é 
nda oréi nda oréi baekué núa oréi  bara'é nda oréi  raka'% 
na ¡peéi na peéi baekué na peéi  bara'é na peéi  raka'e 
nda hkuérai nda h.k baekué nda h.k bara'é nda h.k. raka'é 


f 
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2. Vocabulario. 


retribulr poepi tentación — plaraú 
reverenciar yeroyi traidor  - mañandara 
adorar 3 valer angatupó 
rogar yerureangá mérito d: 

y E ñeemarangatú venganza  yepi 
sosiego ñerañel . vencer agiyé 
suerte po'”á vergúenza all 
vicio pi-pú tekomará virtud tekokatú 
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LECCION 29% 


TEMAS: 1. Verbo Ser. Su conjugación (continuación). 


Modo Indicativo 
Porma Afirmativa 
Pret. Indefinido 


Futuro Imperfecto Futuro Perfecto 


yo fuí yo seré vo habré sido 
eché ra%é ché ne ché nera'é 
ndé ra'é ndé ne udé nera é 
ha'é ra% ha'é ne ha?é nera 
nan raé ñan ne nan nera'é 
oré ra Oré ne oré nera 
pet ra'é peé ne pet nera'é 
h.E ra h.k ne h.k nera 
Porma Negativa 
nda chei  ra'é nda ehci chene nda chel chene ra'é 
na ndei  ra'é na ndei -:chene na nundei  chene ra? 
nda haéi  ra'é nda haéi  chene nda hael chene ra'é 
na ñandei ra'é na ande chene na fñandei chene ra*é 
nda orei ra 'é nda orei chene nda orel chene ra'é 
na peéi  ra'é na peéi  chene na peti  chene ra'é 
nda h. k ra é nda h.k chene nda h.k chene ra'é 
Forma Afirmativa 
MODO POTENCIAL MODO SUBJUNTIVO 
Simple Compuesto Presente 
vo sería vo habría sido yO sea 
ché mo ché mora ?é ché ta 
ndé mo ndé mora 'é y ndé ta 
haé mo ha?é  mora'é ha'é ta 
nandé mo Nandé mora'é ñandé ta 
Oré mo -O0ré - mora'é Oré ta 
net mo peé mora *é pee ta 
h.k mo h, E mora? h.kE ta 
Forma Negatiwa 
nda chei mo nda eche  mora'é nda chel ta 
na ndei mo na «undei . mora'é na ndel ta 
nda haei mo nda haei  mora'é nda haci ta 
na fñiandei mo na ñandei mora'é na ñMandei ta 
nda orel mo nda orel mora 'é nda orel ta 
na  peéi mo na pefi  mora'é na  peél ta 
nda h.k mo nda h.k mora é nda h. k ta 


AAA 


























Preter. Imperfecto 


vo fuera 


O 7 E 


Modo Subjuniivo 


Pretérito Porfecio 


yo haya sido 


Pret. Piluse. Perfecto 


yo hubiera sido 


ché tamora'é ché tara?é ché riemo 
ndé tamora'é ndé  taraló ndé riremo 
ha%é  tamora'*é ha'é  tara'é ha?é  riremo 
nandé tamora'é nandé tara'é Hanaé viremo 
Oré tamora?é Oré tara*é Oré viremo 
pel tamora?é pe? tara*é peg Tiremo 
h. k tamora?é h.k tara h.k riromo 


Forma Negahva 


nda che  tamora'é nda chei tara nda chel riremo 
na nundei  tamora?'é na ndei  tara'ó na ndel r1remo 
nda hael tamora*'é nda haei tara 'é nda hael 1riremo 
na Mande tamora*'é na ñandel taralé - na Mande piremo 
nda orel tamora'é nda orel tara?é nda orel riremo 
na peél tamora'é na peéti tara na peéi riremo 
nda h.k tamora'é nda h.k tara 'é nda h,k TIPemo 


Forma Afirmativa 
Modo SUBJUNTIVO 


Futuro Imperfecto 


MODO IMPERATIVO 
Puturo Perfecto 


vo fuere 


ranio 


1 Li | 
vo hubiere sido 
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ndé 
ha?é 
nandé 
Oré 
peé 

h. kE; 


nda chel 


ramo 
ramo 
Pamo 
Tramo 
ramo 
ramo 


ramo 
na ndei ramo 
nda haei ramo 
na ññandcí ramo 
nda orel ramo 
na peéi ramo 
nda h.k ramo 


ché 
ndé 
ha'é 
nandé 
Oré 
peé 
Nk 


nuné 
nuné 
nuné 
nuné 
nuné 
nuné 


raka'*é 
raka* 
raka*é 
raka?*é 
raka?*é 


raka?é ' 


ta ndé 


ta ha'é. 
ta nandé 


ta peé 


sé tú 
sea él 


seamos nosot. 
sed vosotros 
sean ellos 


nuné rakaé 


Forma Negativa 


nda cheil 
nde 
nda hael 
ñandel 
nda orei 
na  peél 
nda h.k 


ld 


na 


nuné 
nuné 
nuné 
nuné 
nuné 
nuné 
nuné 


raka?é 
raka*é 
raka'é 
raka'é 
raka*é 
raka'é 
raka*é 


ta h. kuera 


ta nael 

ta hael 

ta ñandei 
ta peél 

4 k p 
ta h. kueral 
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ñ | LECCION 30% 


TEMAS: Modelo para la conjusación de verbos or- 
dinarios (Formas Afirmativa y Negativa). 


Modo indicativo 


Forma Afirmativa 


Presente Preter. imperfecto Preter. Perfecto 
yo hago a yo hacía vo he hecho 

rhé a yapó - ché a yapó backué ché  « yapó bara'é 
ndé re yapó ndé ve yapó baekué  ndé re yapó bara'é 
ha'é O yapó ha o yapó baekué  ha'é o yapó bara*é 
ñan. ya yapó ñan ya yapó backué Ñan ya yapó bara' 
OTÉ TO yapó -orá ro yapó baekué  oré ro yapó bara'6 
pee pe yapó pcó pe vapó baekué  peé pc yapó bara'ó 
h.k 0 yapó h.k o vapó baekué  h.k o yapó bara'é 


Forma Negativa 





-nda yapa: ada yapol hackué -nda vapol bara 'é 

-nde ye yapol -ude re vapoi baeckué -nde re yapol bara e 

-ndo yapol- -ndo vapoi baekué ndo yapoi bara*é 

-Bda ya yapor -nda ya yapol haekué -nda ya yapol bara”é 

-ndo ro yapol -ndo 10 vapol baekué -ndo ro yapol bara" 

-nda p2 yapol nde pe yapol backué nda pe yapol bara'é 

-ndo vapol ndo vapol baekué -ndo yapol bara'*é 
Forma Afirmaiiva 

Preter. Pluse. Perfee.  Preter. indefinido Yuturo Imperfecto 

yo había hecho yo hice yO haré 

ché a yapó raka'e ché a yapó 19 é ché a yapó ne 

ndé re yapó raka'ó ndé te yapó ra'e ndé re yapó ne 

ha'é o yapó raka'e ha'¿ o yapó ra'é haé o yapó ne 

ñan va yapó raka'é ñan ya yapó ra'e ñan va yapó ne 

oré ro yapó raka'é oré ro yapó ra'é Oré TO yapó ne 

peé pe yapó raka'*e peá pe yapó ra” peé pe yapó ne 

h.k o yapó raka'e h.k o yapó ra'é h.k o yapó ne 


Forma Negativa 


-nda yapoi raka'é  —nde a yapol ra'é -nda yapol ehene 
-nde re vapoi raka'é  -nde re yapol raé nde re yvapol chene 
-ndo yapoi raka'é  -ndo yapol ra'é -ndo yapol chene 
-nda ya yapoi raka'é  -nda ya yapol ra é -nda ya yapol chene 
-ndo ro yapoi raka'é  -ndo ro yapoi ra!é -ndo ro yapol chene 
-nda pe yapoi raka'é  -nda pe yapol ra*é -nda pe yapol chene 
-ndo vapoi raka'é  -ndo vapol ra'é ndo yapoi chene 


IU UA 
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MODO INDICATIVO 


Futuro Perfecto 
yo habré hecho 
ché a yapó nera'e 
ñan ya yapó nera'é 
oré ro vapó nera'é 


-nda 


Presente 
yo haga 
ché ta  yapó 
ndé tere yapó 
ha'é to yapó 


ché ta yapol 
ndé tere yapol 
ha'é to  yapoi 


Pret. Pluse. Perfecto 
vo hubiera hecho 

ché a yapó riremo 
ndé re yapó riremo 
ha'é o yapó riremo 


nda  yapol riremo 
-nde re yapol riremo 
-ndo  yapol rirenio 


e yapó ndé 

to yapó ha'é 

ya yapó mandé 
pe yapó peé 

to yapó h. kuera 


yapol chene ra?é 
-nda ya yapol chene ra'é 
-ndo ro yapol chene ra'é 


haz tú 

haga él 
hagamos Nos. 
haced vos. 
hagan ellos 


1 
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MODO CONDICIONAL o POTENCIAL 


Forma Afirmativa 
Simple 

yo haría 

ndé re yapó mo 
oré ro yapó mo 
peé pe yapó mo 


Forma Negativa 
-nde re yapol mo 
ndo ro yapol mo 
-nda pe yapoil mo 


Modo Subjuntivo 

Forma Afirmativa 
Pretérito Imperfecto 
yo hiciera 
ché ¡a yapó tamora'é 
ndé re yapó tamora'e 
ha?é o yapó tamora'é 

Forma Negativa 

zmda  yapol tamora'é 
-nde re yapol tamora?é 
-ndo yapol tamora?e 


Forma Ajfirmativa 
Futuro Imperfecto. 
vo hiciere 
ché a yapó ramo 
ndé re yapó ramo 
ha"é o yapó ramo 

Forma Negativa 
nda  yapci ramo 
-nde re yapoi ramo 
-mdo yapol ramo 


Modo Imperativo 


e yapol ndé 
to yapol ha'é 
ya yapol nandé 
pe yapol pee 
io yapol h. 


Compuesto 

yo habría hecho 
ha'é O yapó mora'é 
peé pe yapó mora*é 


h.k o yapó mora'é 
-ndo vapoi mora'é 


nda pe yapoi mora'é 
ndo yapoil mora'é 


Protérito Perfecto 
yo haya hecho 

ché a yapó tara" 
ndé re yapó iara'é 
ha?é o yapó tara?é 


ada vavol tara! 


-ade re yapo: tara'é 
. -NAO yvapoj tara 


Futuro Perfecto 

yo hubiere hecho 

ché ayapó nuné raka'é 
ndé re yapó nuné raka*é 
ha'é oyapó nuné raka'é 


-nda  yapoi nuné raka'é 
-nde re yapoi nuné raka 'é 
-ndo  yapoi nuné raka'e 


no hagas tú 

no haga él 

no hagamos Nos. 
no hagáis V., 


kuera no hagan E. 


El pluscuanperfecto y el futuro imperfecto del subjuntivo se puede 
£onJugar también así: ché a yapol riremo 


eché a yapoi ramo. 
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RIMAS 
Volverán las oscuras golondrinas 
en tu balcón sus nidos a colgar; 
y otra vez con el ala a sus cristales, 
jueando llamarán. 


Pero aquellas que el vuelo refrenaban, 

tu hermosura y mi dicha al contemplar, 

aquellas que aprendieron nuestros nombres 
esas no volverán. 


Volverán las tupidas madreselvas 

de tu jardín las taplas a escalar, 

y otra vez, a la tarde aún más hermosas 
sus flores abrirán. 


Pero aquellas cuajadas de rocío, . 

cuyas gotas mirábamos temblar 

y caer como lásrimas del día, 
esas no volverán. 


Volverán del amor en tus oídos 

las palabras ardientes a sonar, 

tu corazón de su profundo sueño, 
tal vez despertará. 


Pero mudo, absorto y de rodillas 

como se adora a Dios ante el altar, 

como yo te he querido, desengáñate, 
así no te querrán. 

(G. A. Becquer). 


SONETO 


Daba sustento a un pajarillo, un día, 
Lucinda, y por los hierros del portillo, 
fuésele de la ¿aula el pajarillo 

al libre viento en que vivir solía, 

Con un suspiro a la ocasión tardía, 
tendió la mano y no pudiendo asillo, 
dijo, y a sus mejillas amarillos 

volvió el clavel que entre su nieve ardía: 


Adonde vas por despreciar el nido 

al pelisro de lieas y de balas 

y el dueño huyes que tú pico adora? 
Oyóla el pajarillo enternecido 

y a la antigua prisión volvió las alas. 
¡Que tanto puede una mujer que Jlora! 
(Lobe Dn VrEGa). 
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O ú yeine mbiyu'% hunel 

nde roga guipe haití o mosaineó; 

yei ne renoibo gua'ú co mbotano 
ne reké re 1 pepó. 


Biñá 1 bebé kuérami o mombitába 
ne porá rochabo ha che bi%á; 


akó nandé rérami ol kuaámeb: . 
ndo ubémma bacrá. 


O mopu'áa yeme upé hakíú 
ku isipó aboá, nde Yboti; 
ha umí kaarukué, poráitebénte 
01 peane 1 pott. 
Biñá akó isapí gui henthéba 
ha ho a heimoñba tesal, 
ndo ubéima baerá. 


Mboraihúá nde apisá pe o u yeine 

ñe'é porabó pu pe ne mombál, 

ha ne ñe'á upé hatíité o kehá gui, 
1katueteno o pái 


Biñá nee ime ha ñnesú hape 

Tupá robai yeroy1 haichaité, 

nde raihúba, che ro haThú haguéicha, 
upéicha ababeté, 


Pete? kuñatal, gutramímo 
hembi'ú o mecrngucho i chupé, 
o ho chunouí Thitú rc, imámi 
bebé hape, hetá o bi'á hagué. 


[ poyai ha ndoi katúlbo cl pihí, 
peteí ahó 1 praitó gui ou, 

ha he 1, ha upebo hendi yei 

pe hobá tapiaiteba salyú: 


Ñubaitá apité pe macrá re ho 

ha re heyá reí ko nde ra1ti 

ha nde yara nde rehé o yahe'ó. 

Guiramí ol kuaaba mbaembiasi 

hupá tuyá ari o mbogueyí 1 pepó. 

¡1 y vakaltepa kuñá resal! 
(Traduce. de firgursa). 





KiIMAS 


Al vor mis horas de fiebre 

É insomnio lentas pasar, - 

a la orilla de mi lecho 
¿Quién se sentará? 


ms 


Cuando la trémula mano 

tienda, próximo a expirar 

buscando una mano amiga, 
¿Guién la estrechará ? 


Guando la muerte vidrie 

de mis ojos el cristal, 

ais párpados aún abiertos 
¿quién los ccrrará ? 


Guando la campana suene 
(si es que suena en mi funeral) 
una oración al oirla 

¿quién murmurará? 


Guando mis pálidos restos 

oprima la tierra ya, 

sobre mi olvidada tosa 
¿quién vendrá a llorar! 


Quién en fin, al otro día, 

cuando cel sol vuelva a brillar, 

de que pasé por el mundo 
¿quién se acordará ? 


(G. A. BECQUER). 


Kerasí ha akanundú gui a hecharo, 


pe ararí mbeguebé baichá o hasá; 


ehe rupá rembe' pe pipokú 
abá o guapí baerá. 


Aga ku ririi hape ko che po 
41 pisó, 1 ñagulibo che ara pabú, 
peteí po angirú a hexabo 

abá o yopi bacra. 


A2ga ku che resá 1 ñipitúmaro, 

ha te? eche ma'é o mohatambá, 

umí che ropepí kuera pipokú 
abá o mbotí baerá. 


Aga ku itá 1 pu asieté ramo hina, 


o mombe'ú 1 pu ramo a manohá, 
peteí ñemboemí, npé o hendubo 
abá he 1 baerí. 


Aga ku che reté kué salyú 

o yopima ramo ku ibietá, 

abá che tibi tesaral kué ari 
o yahé'ó baerá. 


Abáipo upél, ambué ara koéme, 
o sé yeibo kuarahí o berá, 
ko Tb1i ari rupí a hasá hagué 

1 mandú'á baerá. 


(Praduc, de Ergussa). 


| 





AAA 


py 
3 — 85 —- 
A 
a UN MILAGRO MBA'É TECHAPIRA 
— 1 Ai tocador de mi amada 2 Che raíhupara koti 
— quise dar frescos aromas, héákuá porá gui ai potá, 
—. y coji, formando un ramo, rosa, nardo ha clavel gui 
> claveles, nardos y rosas. a yapó tel apesá. 
—, Sobre su rostro de cielo, Ha ché, ku mitaichanté, | 
—, pueril e inocente broma, j pe hobá tupásimi 
—, el rocío de las flores tbotí isapí kué pe 
2% sacudí con mano pronta. eua'á hape a hipimí. 
> Echó atrás del agua huyendo, iipó 1 gu o yehekiibo 
hno» élla su cabeza blonda, o mbolxé 1 ñaká apopé 
"a y cerró bien apretados ha o mboti hatá hesá 
los ojos que me enamoran. che rekoba tableté. 
Sofocada y encendida, Yuku'4 gui hendipá, 
hinchó las mejillas rojas pe hobá pitá o mbobú, 
y sobre el húmedo ramo ha umí che Ibotí kuera i 
sopió risueña y mimosa, puká hápente ol peyú. 
Las flores al dulce soplo 2 O ñandubo upé 1 pitú 
inquietas y retozonas, chueuí kuera hákuábé, 
rosas, nardos y claveles rosa, nardo ha clavel 
alzaron el vuelo todas,  ,  -. '08Ñé yoáma o bebé. 
Remontándose aturdidas Ha guañá hape o hopá 
hasta la celeste bóveda. amó... Ibága pebé. 
Habíanse transformado - Ko mba'é techapirá: 
en aladas mariposas. | -—[panambí ramo o ikopá. 
(Juan Richepin). | (Traduce. de Erguisa). 
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DAIMNO NACIONAL ARGENTINO 
Coro 


Sean eternos Jos laureles 
que supimos conseguir: 
coronados de gloria vivamos 
o juremos con gloria morir. 


Oid mortales el grito sagrado: 

¡ Libertad, libertad, libertad! 

Oid el ruido de rotas cadenas, 
ved en trono ta la noble ignaldad. 
Ya su trono dignísimo abrieron 
las Provincias Unidas del Sud! 

y los libres del mundo responden : 
al Gran Pueblo Argentino, Salud! 


KERANDÍ RETA GUAHÚ 


Ta 1 yapirel umí ayuí 
yal pihi kuaá baekué; 
paraguá toribé re ya ikó, 
toribéndie a manone ya e. 


Pe hendú manorá sapukal: 

¡ Yepehá, Yepehá, Yepehá ! 

Pe hendú itasásóma rapú, 
pe hechá 1 tendaité Yoyahá. 
Aruáité hendabé oi peáma 
Roindá Yuayuúpi Tetá Í! 

ha araguá yepenguera he na: 
Kerandí Etáabusú ¡Aglyeí! 





(Traduce. Erguisa). 
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HIMNO NACIONAL PARAGUAYO 


Paraguayos, ¡República o muerte! 
Nuestro brío nos dió libertad; 
Ni opresores, ni siervos alientan 
donde reiman unión e ieualdad. 


A los pueblos de América, infausto 
tres centurias un eetro oprimió, 

mas un día soberbia surgiendo 
¡basta !, dijo, y el cetro rompió. 
Nuestros padres lidiando erandiosos 
ilustraron su gloria marcial; 

y trozada la augusta diadema, 
enalzaron el gorro triunfal. 


Yepé guipe “República?” o ikoma 
ña manó ne hesé paraguai, 

yoyá hape ndipori barama 
terekuara téra tembigual. 


Tetanguera ko América ¡euaba 
ikuáipira “tres siglos?” o 1kó6 

o puánte biña yerobiá pe 
haebéma, he 1 ha i sá so. 
Ñandé ruba, tuichá o ñorairóbo 


'guariní ne guekó o mboyeguá, 


01 tikuébo aragué kupeguara 
o hupimangatú o paragua. 


(Traduce. de Leopoldo Benítez). 





NENIA 


En idioma guaraní 

“una joven paraguaya 
tristes endechas ensaya 
cantando en el arpa así, 
en idioma guaraní. 


Llora, llora urutaú 

en las ramas del yatay 
ya no existe el Paraguay 
donde nací como tú 
llora, lora urutaú. 


En el dulce Lambaré 
feliz era en mi cabaña 
vino la guerra y su saña 
no deló nada en pie 

en el dulce Lambaré. 


Padre, madre, hermanos, ¡ay! 
todo en el mundo he perdido 


en mi corazón partido 
sólo amargas penas hay, 


padre, madare, hermanos, ¡ay! 


De un verde 1birá pita, 

mi novio que combatió 

como un héroe en el Timbó 
al pie sepultado está, 

de un verde 1birá pita. 


Rasgado el blanco tipoy 
tengo en señal de mi duelo 
v en aquél sagrado suelo 
de rodillas siempre estoy 
rasgado el blanco tipoy. 


Lio mataron los cambá 
no pudiéndolo rendir; 
él fué el último en salir 
de Curuzú y Humaitá 
lo mataron los cambá. 


Koicha pe kuñatai 
cuaraní me 1 ne'e, 
o purahél asi ha?é, 
ha mbaraká pe he 1 
koicha pe kuñataí. 


Ne raséke nrutaíú 
haka bape ku yatay 
opáitema Paragua y 


mamógui ndéicha ché a yu, 


ne rastke urutaí. 


Paraguai! Lambaré ! 
che tapil upepe hendá. 
o u marañá ha o heyá 
pe che roga taperé 
Paragual! Lambaríó ! 


Che ru, che si, che k1b), 
ibi ari nda rekobel 

ha che ñe'% gui no séil 
che mbaeremimbiasi 

che ru, che si, che kibi. 


Che menerá o ñeñoti 

iu 1birá pita guipe, 
kambá kuera pe Timbó pe 
hetá riré o samboti, 

eche menará o nez3oti. 


Ko tipol soró a rekó 
mbaembiasí rechaukabo, 
nesú hape upéicha a 1kobo 
pe 1 tibi ari a yaheÚ; 

ko tipoi soró a rekó. 


O yuká chupé kambá 

ndal katúl gui o mboaglyé ; 
ha'é, 1 pahaité pe o ge 
““Kurusú”” gui ha *““Umailtá”” 
o yuká chupé kambá. 
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Porqué cielos no mori! 


euvando me estrechó triunfante 
entre sus brazos mi amante 


después de Curupaití! 
porqué cielos no mor! !' 


Llora, llora urutaú 

en las ramas del yatay 
ya no existe el Paraguay 
donde nací como tú 
Mora, llora urutaú! 


(Carlos Guido y Spano). 


EL ESPEJO DE CRISTAL 


Sobre el agua transparente 
se desliza mi bajel, 

y avanzando va en el río 
con segura rapidez. 


Allá arriba están las nubes, 
del gran cielo la amplitud 
recorriendo, y se pasean 
por el vasto campo azul. 


Como el cielo está del agua 


_ retratado en el eristal, 


y la luna copia el río, 
y las nubes al pasar, 


las contemplo reflejadas 
con tan pura limpidez: 
me parece que en el cielo 
se desliza mi bajel. 


Al perderme en el ensueño 
vi la imagen de mi amor 
reflejada así en el fondo 
de mi propio corazón. 


(Thu-Fiu) 


o. 


Mbaéguipa na manol 
pe Kurupaiti rré 
hetalté ramo guaré 

ehe añuá, che miatimol, 
—Mbaéguipa na mano!.. 


Ne raséke urutaú 

haká hape ku yatay 
opaltema Paraguay 
mamogui ndéieha ché a yu 
ne raséke urutaú. 


(Praduc. de Erguisa). 


i SAKA NÑEANGECHAHA 


i resaká porá ari 

o siriri che jgaba, 

ha o yupibo 1 siri re 
plachbé ha'é o guataba. 


ibaté umi araí, 

pe ihbága tulehakuere 
neimmoába ñu hobi, 

o faní yoá 1 yapé re. 


Pe Ibága raangá 

i apé re yahechaba, 
upéilcha abeí yasi 

ha umí araí o hasaba. 


Haengá kuera a heecharo 
poraiténde o yekuadá, 
hi á chebez che igába 
ibága re ma o guatá. 


Ha pélcha che manduabo 
ke guipe baichá a hechá 
amó che ñe?'¿á ruguá pe 

ehe mboraihú raangá. 


(Tradue. de Erguisa). 
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ROMANCE DEL VIEJO AMOR 


Ninguna linda como ella. 
entre las chicas del pucblo: 
cra muy blanca su frente 

y Cran Sus 0J0s muy negros 

y agraciaba su sonrisa 

la gloria de dos hovuelos 

que Dios puso en sus mejillas 


para que anidaran los besos. 


Nos íbamos a casar 

y estábamos tan contentos 

que entre la dicha dejamos 

que se nos pasara el tiempo. 


A veces en mi camino | 
como al azar yo la encuentro, 
ella se queda muy pálida; 

yo también, pero por dentro, 
pues no le quiero mostrar 
que su mismo mal padezco, 

y voy pasando de largo 

sin decirle que aún la quiero 
como cuando éramos novios 


y eran las palabras besos. 


(Julio Correa) 


Upé haéicha 1 porába 
kuñatal tabalguá 
udipori ni petel: 

hú porá umi hesá 

ha 1 sibá morotí asi 
ha mboyuki 1 puká 

ku hatipikuá yobai, 
raokói Nandeyara kuá 
vtapikueré balchá upepe 
o hevá hobá 1ké pe 

ku yutuyá rendaguá. 





Ro mendata gui ro ikobo 
biabé pe ro hasá 

ha umí rorietá paúme 
ro hevá pe ara o hopá. 


Amome pe che rapé re 
sapiá ro fñouguaití, 
ha'é hesalyupá; 

ché abeí, biñá a fomi 
anítei ha'é o hechá 

1 mbaasi a rekohá, 
ha a hasá a ha Tbí 
na e lime mbaebé, 
nia haihuhá gueterí 
akó ro mendá potape 
a hathú haguecichaité. 
Upéramomi nikó 

teí ñieéme ro ikó 

ha yuruyá oré ñe'é. 


(Traduce. de L£rguisa). 








LA ESTRELLA BANISTA 


La rana eroa 
en la laguna 
cuando su loa 
dice a la luna. 


Se da importancia 
y Vive ufana 

de su elesancia. 
Tiene la rana 


miradas tiernas, 
un verde de aleas, 
largas las plermas 
finas las nalgas. 


Algo miraba: 
era una estrella 
que se bañaba 
la noche aquella. 


La onda reidora 
que con su tacto 
la toca, dóra- 

se a su contacto. 


La rana artera 
la descuidó 

y toda entera 
se la tragó. 


Y en las fauces de la rana 


desnuda y bella, 
como una blanea sultana 


murió la estrella. 


(TJ. Natalicio González), 


Amoité lupá pe 
biaséro yu 

y mbaemblasi 
yasí pe he 1. 


Ha'é o nembobú, 
o Rnembotuichá 
ha heté porá re 
upepe o bPa. 


1 ma'é tiel, 

1 yapé hobr, 
hetimá pukú 
ha humbi po?. 
Mbaépo o ma'é: 
mblyá ko ra'é 
pei peo yahú 
upé plharé. 


Pe í hendaiba 

o yabo hesé 
ñelimoá hendiba 
ha o berapaité. 


Mbegué o nemboyá 
yu! tlelete, 

ha upél saplánte 
o mokombaité. 


Ha upé 1 yaht'ó pe 
opibo berá, 

tupási poráicha 

0 manó mbiyá. 


(Traduce. de Ergwsa). 
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GCD:B A CREDOD:A 
| (Amado Nervo) 


Pasó con la madre. ¡Qué rara belleza! 
¡Qué rubios cabellos de trigo garzul! 

¡Qué garbo en el paso! ¡Qué innata realeza 
de porte! ¡Qué formas bajo el fino tul! 
Pasó con la madre. Volvió la cabeza; 

me clavó muy hondo su mirada azni. 


Quedé como en éxtasis; con febril premura: 
““Síguela?” gritaron, euerpo y alma al par... 
pero tuve miedo de amar con locura, 

de abrir mis heridas que saben sangrar; 

y a pesar de toda mi sed de ternura, 
cerrando los ojos la dejé pasar. 


¿0 as PRO A 


] sindie o hasá. ¡Ko kuná ne porába! 
¡ Abatí raguéicha saiyú 1 ñaká! 

¡Heté poráhá salgul pe ya hechaba ! 
_¡Hekó tupási! ¡ha heé pe 1 guatá! 
Ko kuñá ne porába 1 sindie o hasaba, 
che rehé ol kutú 1 ma*é robi porí. 


Tagéme, a pitabo amolté ibaté, 

ánga ha ñe'á o sapukaima: “e moñá””... 
Biñá a kihlyé che tabi gui hesé, 

huguí gui a ñopibo yei che ñe',; 

ha hetá mboraihú a rexoro yepé, 

che resá a mbotibo a heyante o hasá. 


(Trad. de Erguwsa). 
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CAPERUCITA ROJA 
(Carlos Perrault) 





XL 


Vivía una vez con sus padres, en la verde campiña, una mucha- 
chita hermosa que todos llamaban Caperucita koja. 

Así la amaban porque la madre le había regalado una linda eape- 
ruza de ese color. 

Un día la madre le preparó una eanastilla con chocolate, manteca 
y torta, y le dijo: 

—ba abuelita está enferma. Papá está trabajando y yo atiendo 


su comida, Tendrás que 1r a vella. 

—¡ Qué bien, mamita! Tenía tanto deseo de lr a casa de abuelita, 
contestó Caperucita. 

—Te irás en seguida, entonces. Le llevarás estas cosillas y verás 
lo que "necesita. 

—Asi lo haré, mamita —respondió la niña—. Y volveré temprano. 

Caperucita Roja tomó la canastilla, besó a la madre y se encaminó 
hacia el bosque, donde estaba la casita de la abuela. 

Iba la niña pensando en la viejecita enferma, cuando de pronto 
se encontró cara a cara eon el lobo, que le dió los buenos días. 

La dulce muchachita, inocente y buena, no conocía al lobo y no le 
tenía miedo, Contestó a su saludo y le contó dónde iba y qué llevaba. 

Entonces el lobo tomó un sendero, cortando camino y, mientras 
Caperucita recogía unas flores en la pradera, lJezó a la casita de 
la abuela. | 

—¡ Poec!, ¡toc! 

—¿ Quién anda? | 

—Soy yo Caperucita —dijo el lobo imitando la voz de la niña—. 
'Pralgo tortas, chocolate y manteca. 

—Entrá mo más nietita —eontestó la abuela desde la cama en que 
estaba acostada. ] 

Y el lobo abrió la puerta, saltó sobre la cama y se comió a la vieje- 
cita. Luego se puso en la cama, se cubrió con la colcha, se colocó en 
la cabeza el gorro de la abuela y esperó. 

Caperucita Roja llegó a la casita y golpeó con los nudillos en la 
puerta. | | 





¡Pac!, ¡tac! 
—¿Quién cs? —preguntó el lobo con la voz de la abucla. 
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“CAPERUCITA ROJA?” 


O ikó baekué petei yei 1 túáa kuérandie, pe okara hobí porá me petel 
mitakuñá mí poráaité o ñehenoiba Caperucita Roja. 
Upécha o yeéba iehupé o guerekó eul tapralté 1 ñaká re poteí bosá 





i pitá mí 1 si rembiapó kué. 
Peteí ara pe, 1 sí, o moí ayaká í pe, kambi, kesú ha chipá ha he 
1 chupé: 
—Nde yanmi ol me hasi, nde ru 01 me o mbaapó hina ha ché ambos 
baerá ñané rembi'ú. Ndé re ho baerá heehabo. 
—A biaité che sí. A hasé voí aína ele yarli roga pe 





he 1 Ca- 


perucita. 
—Re hone ágaité, Re rahane ichupé 2 mba'é mbobimí ha e hechake 


mbaépa ol kotebcbé, 
—Upéicha a yapone che si —he 1 cta: ——Ha voi a yu yelme. 


Caperucita ol pihi 1 yayaka, o. yuruyá 1 si pe ha ol pihi tapé 1 0 
guerahaba kaagui pe, mamó o íba 1 yarll roga. 
O hobo i mandu'á pe mitakuñá ka guéimimí hasiba re, ha sa- 
piánte o ñoueguaití ha o pitá o yobái peteí yaguarció ndibé o momal- 
teiba ichupé. 


Mitakuñá mí maranga 
yaguareté pe, no Remonditri ha ndo kihiyói ehuguí. O momalteí abel 


ha o mombe'ú mamópa o ho ha mbaépa o gucrabé, 


Upémaramo yaguaréié ol pihi peteí tapé mbikibéba, ha ñanihame, 
roga pe. 


Caperucita o mono'ó ayá ibotí nu re, o guáhéma katú euáalmí 

—¡ Taka!, ¡taka! —o mbotá. 

—Abapa o 1kó6. 

—Ché Caperucita —he 3, ha o ha'á upé mitá ñe'é—. Á ru ndebe 
ehipá, kesú ha kambr. 

—Ei kente che remiariró —he 1 guáimí o ñenohá guibé henimbé pe. 

Ha yagwareté oi peakucbo oké o póma boí tupá ari ha ho nupaité 
gualmí me. Upéi, tagé me o frenó ha'é tupá pe, o fñemamá peteí ahoyá 
pe, o ñeakápití upé guáimi o 1 haguéicha ha o haáró. 

Caperucita Roja o guáhé abeí 1 yaril roga pe ha 1 kuá me o 
mbotá oké. 

—¡ Taca! ¡taca! 

—Mábapa ndé —o porandú yaguareté— ha ága o haáma ku i yaril 


twetú, ndol kuaábal ha máramo ndo heehábal 
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—Soy tu nietita —respondió la niña—, Te traigo tortas, chocolate 
y manteca, . 
—Entrá nomás querida —la invitó el lobo. 
Caperucita entró, puso la canastilla sobre la mesa, dejó las flores 
y se acercó para besar a la abuela. 
Pero al ver la extraña cara de la abuela, Caperucita cxelamó : 
—¡ Ay, abuela, qué orejas más grandes tienes! 
—Para olrie mejor, mi hijita —repuso el lcho. 
Y al ver los ojos del lobo dijo: 
—¡ Ay, abuela, qué ojos más grandes ticnes! 
—Para verte mejor. mi hijita —respondió el animal. 
Y viendo las largas patas del lobo, volvió a exclamar: 
-—¡Ay, abuela, qué brazos más largos tienes! 
—Para abrazarte mejor, mi hijita —respondió el otro. 
Y ya asustada la niña, al ver la encrme boca de la fiera dijo: 
—¡Ay, abuela, que boca más grande tienes! 
—Para comerte mejor —aulló el lobo sin disimular ya su vozarrón. 
Y se lanzó sobre la pobre Caperucita y se la comió. 
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—Ché me remiariro —he i mitakuñá— a ru ndebe ehipá, kambi ha 
kesú. | 
—El ke katú —he 1 vaguareté. 
y +1 1 


Caperucita 01 ke, o moi 1 yiboti ba 1 yayatá aripaká ari ha o gual 


La 
aa 


i yarú Ikére o yururá heguá chupó. 
Upebo o heehá ko 1 yaril hobá ambueté ha he i: 
—¡ Eá, cho yaril, tuichaitepa pe ne nambí! 
—KRo hondú porábé haguá che membi —he 1 yaguareió. 
Ha o hechabo yaguareté 1esá o berapá —-he 1: 
—¡ ia, che yaríl, tuichaitepa pe nde resá! 
—Ro hechá porábé haguá che membi —he i pe ambué. 
Ha o hechabo yaguareté retimá pukú pukú, he 1 yel: 
——¡ Eá, che yart, i pukuetepa nde yibá kuera! 
-—Ro añuá porábé haguá che membi —he 1 yel pe ambué. 
Ha upél o ñemondiima mitakuñé o hechabo ku 1 yurúxné tuyá, 
ha he iseime o sé reí chuení: 
—¡Ea, che yaríl, tuichaltepa pe nde yurú! 
—KRo u porábé haguá —o kororó yaguareté, ndai katubéiguima 0 
yeyokó. Hia o yepoí Cáperucita ari angaí ha ho upaité chupé. 


opá 
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“HANSEL Y GRETEL” 


Cuento de los Hnos. Grimm 
Traduce. de Erguisa. 


Peteí kaagui rembe'Y pe o 1kó raka'é imaité peteí karaí: yepe'á 
apohá, poriahueté mí, lrembirekó ndibé ha mokó1 mitá, hembirekó ambué 
amiri membiré, hóraba pe kuimbaemiba HANSEL ha GRETEL pe 
kuñaba. 

Ndo hupitti gu chupé hbembiapó repí kué o karú haguá hogalevá 
kuera ndibé, hetá fembiahíi ha tekotebé o hasá oñondibé, ha mbobt 
o karú ramo asayé, mbobibéntema piharé. 

Peteí piharé hemirekó pe he 1: 

—Mba'é baerá pipokú nandeheguí, N Nda ya rekci raroo andé ya 
u baerá, mbaéieha ñamouguátáne á nutá poriabú. 

—E hendú che men: 1embirexó— kotramo piharebeté ya 
rahá amó kaagui mbité pe, ya pe guasúá ha ña me?é chupé kuera 
mokó1 mbuyapé pehengué é. Upéi ya ha grin ya yapó yepe'á ha ya 
heyá ha'é kuera añó, Máramo ndo yuhíi baerá tapé o u yebi baguá 

oga pe. 
| -—Tobé, che rembirekó -—he 11 mena— aní re haáró cheheguí upé 
mbiáé. Máicha pikó rel potá a heyá reí che rai kuera kaaeni mbiié pe 
mamó nda hi aréi, yaguareté he u baerá chupekuera. 

—Aipóramo, boí ape ña manombane ñembianíi gul. 

Ka upéiena, tembirekó no mombabé:, manté reí o 1kó he 1 0 moncí 
pebé 1 mena pe. Ha koba, 1 plaremimbiasi pe he 1: 

—Mitá kuera poriahú! Che ra%Y kuera mimi angai! Nda po hecha- 
saupabél baerá. 0 

Umi m 1tá mokó1, o homa ramora'é vepé o ñenobo, ñembiahíl gui 
ndai katúi ra'é o ko bikuai ha o hendupá upé i slangá kuecra ñe?é, 

Gretel o yahe*ó ha umí ahó 1 katuiba o yokó pa'ú rupí, he ¿manté: 

——Mbaéicha pipó ña ñepisiró haecrá! 

—Aní re yepiapi —he 1 chupé 1 kibi-—— ága ché rol pitibóne. 

Upéi, 1 túa ha 1 slangá kuera o kema ramo o po hupá gui mitá 
kuimbaemí, oi pe'4 oké okupé kótio o pitába ha o sé. Po ñas seindi porá- 
me O berá ycú pe korapí re umí kurusú 1tá. Hansel o mono?ó hetama 
“amo, o u yebí heindi rendá pe ha he 1 chupó: 

—E kuit1 ha e ke, che reimdí, ñandeyara ku fané pitibó haera. 

Ha he ipabo upéicha, o fñenó yel ha'é abeí, 

Kuarahí c sé mbolbeté tembirekó o poromombál: 

Néike, pe pu'á atei kuera; ya ha baerá kaagui pe yepe'4 rekabo. 
Nabó me mbuyapé pechengué o me'é ha be 1: Peina ape pené rembiurá. 
Nda rekobéima a me'é bacrá peeme, upéare aní pe ú plactétel. 

Gretel o ñongatú mokó6ibé pehengué, o guerekó gui Hansel 1 yaó 
kuá 1tá gui tentThó, ha 1 téa kuera ndibé oli pYhi tapé o guerahaba 
kaaguí pe. 
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Hansel sapiá-piá o pitá yepí o ma'é s hakiknerí re. Upóieha o ya pó 
mante eui o hobo, 1 túa o porandú chupé. 

—Mbaérepa che ra' re pitá yepí ha re ma'é ndo rapikueré re. 

—A maénte che mbarakayá morotimí te amó oga arl. 

—Biro! —he 1 1 sianeá —nda- haé1 mbarakayá, iuarahí re: “ante 
upepe o berá. | | 

Biñá : meté hape, Hansel no maél rebarakayá ni mbaebé re, o pi 
tante yepí ra'é ol ti hagu% kurusú 1tá-0 ear oyenhé. | 

O cuahébo kaaguí mbité pe, túa o mblatiuká ? pipé kuera yepel, 
o miandí haguá petel tatá o Dembiakú haguá hikuaz. Hansel ha Gretel: 
mitá mimí 1 ñoerenduba, pineté o yapó pete! atira enasú Ibirá rakí. 
pirú gui ha hendí pu'á poráma ramo, he 1 1 siangá ka ¡Cra : 

Aga che membi kuera, pe pitá ko tatá ikére ha pe piu, Upeayit 
orá ro hota ro yapó yepe', Ya hata bobé dei pe; ro hasane £rapi pendé. 
rokabo. 

Hansel ha Gretel o guapí upé tataipi robai ha asayoma amo 
ho u kixmuat 1 mbuyapé. ÁAré riré o hendú baichá mombirt, bacté ku 2 
iña kuera viakanguá riapú o yapoba yepe'á o ubo, biñá nda upéieha! 
ra%ó, Ibirá vokante o Bembotá ra '6 oyuehé o monviibo ibitú. O he varó heta 
ri 1 ta kuera guáné ha kane'ó gui o pitá hikuai o ké. Uiharé pituma 
o pál ha'é kuera ha Grebsi o Afpirá o yahe?ó: 


—-—Mbaéich apa ña sene ko kasgul gul. 

Ifansel o ñehaá o mboplaguapi heindi po ha he 1: 

—E heñró to sé yasi ha upéramo ya yuhuno tape. 

Nada hi aréi o sé yasí ha Hansel ol pihí i po eu temdir al ha 


o mienondé peteí tapé re mamó o beraba sapi'á-pi'á umi kurusú 3tá 
ha”é ol ti backué piharcbé i túa kuera ndibé. o u kuebo, Koétmbá yaba 


o euáhé hikuai hoga pe. O mbotaho ok 01 po” '2 tembirekó ha o heehabo 
chupekuera he 1: 

-—Nétke tobá atá knera! Mbaérepa po he hetalté amó Enaguí po. 
Ro moama nda pe yusebél oga pe. 

B1ñá 1 túa kuera o bíalté, abeí 1 pi'á remimbiasi.pe o heyá ra'ó 
chupekuera amó kaagulí pe. | a 

Nda hi arél uperiré o u ndo kibél 4 ké ibí ha koga kuera na hoñojl- 
bé, ha petel piharé o hendú yelma umí mitá, akó ambué guaréicha, 
] cianeá k cuera he 1 ramo: | 

—Pe de q bosape borente ya rekcó, Ma ya u pAma ramo opañe abel 


karú, Ága katú ya yehokiloe 4 mitá eni. Ya rahane mombiri kaagw 
rusuá pe o yubui haguáicha- tapé o sí haguí. Nda ya rekoi mba'lé 
ambué ya yapó baerá. | 

Pe túa ho usé mora'é opá pebé taira knérandie upó tembi'ú mbo- 
> rá, biñá hembirekó, kuñá piahataiié, o guerekoba chupé 1 po guíipe 
a hosé ] poak y aja mbaechbéicha ramo ndoi potal. 
Upé piharé pe umí mitá o pal gueterí rupí o hendupá y veima ñe 
monguetá ha o A ramo 1 túa kuera, Hansel o pu'á hupá gui o sé ha- 
euálcha o mono”ó kurusú itá ambué yebi guaréieha, biñá o yuhú oké o 


nemboti ha ha*é ndoi pe'4 kuaál. Upéicha ramo yepé o u ha he i: 


rra 


2 





1 


É 
? 
4 


¿ 


— 100 — 


Té, - —Anibé re yahe%, e kiriri ha e ke; ñandeyara ku ñanó pitibó 
barrú, i 
-— Piharebeté i siangá o mopu'á ba o me'é chupekucra mbuyapé pe- 
hengué, ága michibema ambué yei eguaré gui. 
| Tapé re, o yeol kuebo kaaguí pe, Hansel upé hembiurá o miangu?* 
apu'á mimí o hobo 1 yaó rié pe ha amó amó o pitá yepí oi fi petel, ol 
kuaá hasuá uperlró é mamó vu vpipá o sé bacrá kaagul gui. 

1 túa o hechabo o ñembotapikué he 1 pe 

-—Ya hake He: insel, mbaére pikó re pá yepí manté rel. 

-—Apitante a ma'é che vikasumí re amó oga arl. 

—Biro! he 1 ycima chuné 1 Mangá -—Mda haéi nde pikasú, kuarahí 
resante upepe o hera. ] 

¿5iñá, añeté hape, yal kuaáma xrebaévepa Hansel o embotaplk u6. 
[ stangá kuera o guerahá mombiri upé kaagui ¡| ruguá pe, mamó upéramo 
pebé ndo hóbaz « suctorí ha o miandi 11 da tatá, ie 1 chupekuera : 

—Pe guapt ape pes roitá hd pendé ri ehíi ramo i katú pe ke, Oré 
vo hota yape'á apobo ha ása ksaarú pita ro yune pendé rekabo ya ha 
haguá oga pe. ] 

Asayé, o guáhóbo ararí ya karú hbasná, Gretel o mboyaó Hansel 
mdibé 1 mbuyapé pchengué ha uvnár o ke hikuai, biñá ababé ndo hoi 

hekabo ha ha'é kuera piharéma o púi ha o yey al pitá euipe. Hansel A 
he i, he 1 potabo: E haáro o sé mebé yasi, upéramo ya hcchane umi 
cha mbuyapé pechengué mimi ai tí bae AS a yubo ha umiba ñandó rera- 
tano Oga pe. O sé yasi 1 yibaté ha o heká ramo o hekabé, núo yuhú! 
mbaecbé. Guirá nipó ho upá ra'é. llansel aní hagné heinat o kihtyé 
he i yeíma: Asaltende ya yuhune ñandé rapé, 

Biñná náo vubúi mbaecbé ha o Bipirú o ñandá ñemblahi. Ta tay1Ibá 
4 mbobimí manté o topá “amo to u. Mbobapí árama o yapó o se haguí 
hoga gui ha hetá reí o ¿xó ákotio ba pélkotio kaaguí re ndolkuaái gui 
inamóngotio o yapi baerá, 

Petel asayé pité o hecha hikuail 1birá raká re petei euirá morotiba 
mandiyúicha. O purahéi poráye ko guirá ha umí mitá o pitá o hendú 
porábé hbaguá. Upél o behé ha o ho, Mitá kuera faní hape o moñá ha 
v hechá o gueyi peotel oga ari upé kaagi mbité pe, ha o fñemboyabo 

0esé 0 buyú mbuyapé ha cbip8 gui memeté o ye yapó. 

—AÁga katú ya y ú poráta —hre i Hansci—, ta ha?á michimi, ndé 
abeí eo ha'á, ro hechane mba “chapa he. 

Hansel ha Gretel 01 pe 'á2 bikusl oké a obeta pa 

ibi 


AMAMAMAMALQM ICM AAAAAQAMAA 


hensué ha o ñl- 


pirúbo o 160kó o hendú petcí o sapukalba kotí gul 


sa 

yd 
A 
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Mábapa pe anguyamí 
oi karñiba eche regamí 





Ha umí mitá oñondibé néeha he 1 


o u no rckeme 01 peyú 
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Hu o karú memé yci i mandu'á ime mbacbero. Hansel o yuhú e 
hetereí 01 pihi ambué pehengué ha upéicha abeí Guo tel ha mok01bú 
o ho o guapi oga renondé pe ha kiviri hape, kírel o momii tañfká. Upói- 
cha biabé pe o 1 yabé o yape'á ova roké ha o yekuaá peteñ euálmi baí, 
aká rabicháx1, salkú, tí karapá, tálmbukú, pokoká ibaté i pope. Tuichatié 
o sii hikuai o hechabo chupé. Ku mbuyapé ho u heté baekué yepebé ho 
a reí i po gui kuera. Biñá upé guérmí o ñe moaká mbobabá ha he 1: 

Mbaépa che membi kuera,. Abapa pendé rerú apebé, Pei ke, che 
molrúne ha pe biáne. Oi pihi 1 po gui mokóibé pe ha o guerahá ko-. 
tipií pe, mamó o 1 aripaká ari kambi, kesú, chipá ha opílchaguá ib. 
Upé1 01 pisó mokÚó1 tupamií aó potí rebé ha o fenobo umí mitá ol 
mocóma ha'é kuera Ibása roké me o guáhé. 

Upé guáimí o fangarekó porá ramo yepé umi mitá re, guámi 
payé mitá uhába ra'é o mianthéba hoga tembiuetá gui o guerú haguá 
upepe mitá hapé kañíba ha o guerekó riré í po gulpe, o yuká, o hesi 
ha ho uba biabé pe. Upéare umí mitá me torip3 pe o huguaití 1 ma- 
nduakbo boí o guerekotahá karú guasú. Ko'8 porá mboibé o ñemboyama 
mitá rupá ikére ha o hechabo hobá kucra renthé, rosá asi, he 1, oyupé 
euará: Heté baerá 4 mitá. | 

Upéi pia*é porá o bupí Hansel pe 1 y1bá ari ba o ho o inbeti pete 
koti ibiguí pe, mamó o pitá hasé soró mitá poriahú. 

Hapikuerieté o ho Gretel pe o mbokachá-kachá ha sapukal pe he 
1: E puáke nds atei tere ho e tu 1. O ye yapone tembi'ú heba nde 
kibi pe guará. Ha'é no séi baerá po o Thá gul 1 kIrá pebé, £sa 1 kirá 


poráma ramo ha u batrá. 


Gretel hasé soró, biñá o yapó mantéó guáimí he 1ba chupé. 

Umí tembi'ú 1 porábéba o ñe rue Hansol pe ha Gretal tembirénte 
o hupiti. 

Ñabó ara guñimí peyé o ho koti Ibigut vokú ie lu le 1: 

Hansel e nohé ne kuá petet ya hechá nde kirámapa, 

Mitá o guenché rangué 1 ku4 0 mosé pete? kangué poi mí, ha guálmi 
nda hesapisó porál gui, ol mo'4 mitá kuá, ha o yeí yepí upegui oi 
kuaaime mbaéichapa nda i kirái ko o karú hotá poráítéba. Petei yasi 
o hasá riré bla o hechabo Hansel i pirubé suel akó o guahé ramo guaré 
gul, no hasrosebéi ha pochi hape he 1: 

Gretel tere ho e ru chebe irembe' gut pretel kambuehí 1. Pia'é- 
pia'é. Koéramo boí ha une Hansel pe, ta i kirápa ra'é térapa ta i pirú. 

Máicha moipó o yahe'ó mitakuña diición: Ndo- siripabé1 hobá 
re hesal, 

ende Oré pitibóna, —-G yururé nesúá hape upé ikuá roba). 
1 porábé mora 'é amó kaaguí pe inma oré u, upéicha riremo to 
manó raka'é oñondibá. | 

—Anibe, re chiá, —o sapukái chupé guáñimi o hechabo hesai hoba 


re Tkuá gui o u. 
Mbaétepa o yapota mitakuñamí angaí, koéramo pilharebeté i rero. 


yabo hetá yei o u ha o ho. 
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Ña- mboyi mboibé nde: kibi. --ya yapone tatakuá renihé chipá he i 
guáimí. A rekoma hendi guasú tatá. Ha o: guañá guañá mitakuña me 
tatakuá roké mebé. Tere ho el ke e heehá hakú porámapa. Oil kebo Gretel 
tatakuá pe, guálmí o heyata hina fmboti ape o y1 pebé, ho u haguá 
upertré. 

Biñá mitakuñá ñeimo?á -01 kuaába upé linalá ha he 1: 

—Ndai kuaái mbaéichapa ai ke baerá. 

Nde tabietépa! —he i guóimí —i yurú guasú porá nikó. 

Ché yepé 1 katú a hasá. Ha o hechauká potabo o ñemboyá ha o 
mompgé 1 ñaká. Upebo Gretel o guañá hatá porá ha ho a kuere o mbot1 
- tatakuá roké. Sapukal ha tasé nde baíba o yapó o káibo upé guilmi 
payé. Upegu ñaní hape o ho 01 pe?4.oké 1 kibi pe ha o ñoanuá hetá 
riré o ho hikuai o-guatá guáimí kotj kuera rehé ha o vuhú hetá ke- 
mbuchí ha karameg sua heninoté ku: arepotiyú ha opaichaguá itabeté 
ES yayaipaba ul. 1 yahá prevé: 1 y2ó kuá peo ñongatú ha upéi ol pihí 

tapé o sé haguá kaacul gu, O guatá riré mokói tétra mbonbapi ararí 
o mbotí ehuguí kuera hapé poteí iupá guasú. 
—-Mbacichapa ya hasano 1-he 1 Hansel —ndipóribal igába. 


ANNAN RAAAARÁRAAAARE 





—Ohé ba ela ndebe e 1 Gretel, Re hechapa amó 1pé moroti ho 
itába o ubo. Ha'é fané pitrbóne ya hasá haguá ché a yururé ramo 


2 Li 


“hupé. Ha kóicha o ñe mol o purahé:: 


ipé mí ne poráitéba | Hánsel ndibé, che kibi, 
ha re marangatueteba,. . -a hasá baerá ko 1 
Gretel ape 01 kotebé ha _ndipori gui igába 
iba O nhaáró re guáhé . ni itá pe ne mboyoyaba 
—ndebe o yururé haená -_ndebe he 1 ko mitá.: 

ko Tupá oré mbohasá. mbolpiri oré mbohasá. 


ipé o Bemboyá hendá pe kuera ha Hansel o yupí hi ar ha o hayá 
- 1 yikére Gretel pe hendaguá. - 

Tobé he i mitakuñá —ñandé pohñet émane chupé. Ta ñandé rera- 
-hante peteí-tet. Upéicha o yapó 1pé, ha boí amó mboipiri o ñanima 
oñondibé peteí kaaguí re oi kuaába 1 po pitéicha, ha i mandu'á ramo 
guará hoga kwera renondé pc o-ñembo*%. Upéma ramo katú o miagé 
hikuai 1 guatá ha oi kebo 1 tapii kuera- pe 1 túa ayura re mokó0ibé o 
ñasaingó. Koba o heyá guibé umí mitá me kaaguí mbité pe, 1 ma- 
nduabo hesé ndai katúbai o ke — ha akó i siangá kuera nipó 1 porel 
me c manó raka?é. 

Gretel 01 pisó i yahoyá4 ha 1. sarambí ibi re ñandeyara kuarepotiyú 
na -opáichagua itabeté ha upéieha abeí Hansel, i yaó kuá gui o gue- 
nohé 1 po renihé-nihé, 

Opá chupé kuera guará akó tekotebé ha ñembiahíi ha upeguibé o 1kó6 
mbohapbé biabé, pe oñondibé 


Opá. 





Ms 
PAPRE NUESTRO 


Padre nuesiro que estás en los cielos. 

1 —Santificado sea el tu nombre; 

2¿— Venga a nos el tu reino; 

3 — Hágase tu voluntad, así en la tierra 
como en el cielo. | 

4 —El pan nuestro de cada día dánosle hoy; 


3 — Y perdónanos nuestras deudas, así como 
nosotros perdonamos a nuestros deudores; 


6— Y no nos dejes caer en la tentación, 
7—Mas líbranos del mal. | | 


Amén. | 


PADRE NUESTRO 


Oré ru rei meba ibága pe. 

1 —Ta i ñembocté nde rera. 

2 — To u orebe mbaé porápabé ne retameguá, 

3— To yeyapó hekó pe ne rembipotá u pé ibága 
pe, upéicha abeí ko 1bi arí..> | 

4 — Oré rebi'ú ñabó araguá e me é orebe ága. 

5 — Ha e ñiró orebe oré angaipá kuera, upé oré 
ro ñiró háicha abeí oré amotarei kuera pe. 

6 — Ha aní re heyá ro ho ro yepiaraá haguá me. 

7 — Oré pisiró gueí mba'é 1 baíba gui. 


Ta upéicha. 
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APENDICE N 2 


PALABRAS QUE EMPIEZAN CON VOCAL 
Y 
PALABRAS QUE EMPIEZAN CON 7 y O (Oscilantes) 
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LISTA DE PALABRAS MAS CONOCIDAS QUE EMPIEZAN 
CON VOCAL: 


as 0 di 

áa, anga, alma; aba, cabelio, pelo; abá, hombre; abat1, maíz; abiyú, 
pelusa; aboá, redondo; a«ká, cabeza; akaneltá, almohada; akatúa, de- 
recha; aki, mojado; akitá, trozo, nudo; agliyeí, salud; agiyebé, gra- 
cias; agué, pelo, pluma; asguapé, camalote; ahi?ó, garganta; ¿horí. 
alegría; ahoyá, tapado; aí, grano; ai, insulso; aibú, barullo; aísí, 
apobú, goma, engrudo; amá, lluvia; amandáu, granizo; amandaibíÍ, 
llovizna:; amancayé, asamblea; ambué, otro; ambotá, bigote; ambopí, 
fleco; ambiu, moco; amundá, vecino; amotarel, vnemigo; amotá, angirú, 
amigo; angatupó, mérito; angaipás pecado; aneu'á, mortero; aná, 
pariente; anamá, parnetesco; anambusú, grueso; angekoi, molestia; 
aña, diablo; (26, ropa; api, extremó; apité, medio; apinguá, narlz; 
api, en ancas; apisá, oído; apiká, silla; apira, cuero cabelludo; apira, 
extremo; apiku%, caspa; apipé, esquina; apekú, paladar; apé, super- 
ficie; apesá, racimo; apu'á, redondo; apepú, naranja; apokitá, nudo; 
ara, día; araí, nube; arabí, plazo; araberá, relámpago; aratirÍ, rayo; 
arasunú, trueno; earamiró, almidón; arambohá, almohada; arandú. 
sabio; araiti, cera; ararí, hora; arariká, reloi; arapiré, alfiler; arcté, 
fiesta, domingo; áruá, dieno; arasá, guayaba; arasó, azafrán; aratikú, 
chirmmova; asayé, medio día, siesta, tarde; asii, hombro; asú, izquierda; 
ati, atira, montón; ati, hombro; atukupé, espalda; atúa, hombro; 
atúa, derecha; atel, pereza; ayura, cuello; ayú, maduro; ayuí, laurel; 
andaí, calabaza; apitu'ít, seso. 


-— O 
cirá, gato montés; eíra, miel; eiratá, azúcar; eivreté, miel de abeja. 
uné, eczema; uré, indigestión; ubá, uva; uruperó, hongo. 


—(Q — 


oga, casa; oké, puerta; obetá, ventana; okupé, tras la casa; okitá, 
horcón; obakábo, cabeza abajo; obaibábo, boca arriba; obapibo, boca 
abajo; oikébo, de costado; cakambibo, a horcajada. 


— | — 


1tá, concha; itá, piedra; itaembó. alambre; itatimbé, plomo; italsi, 
azufre; mí, hamaca; inimbé, cama; inimbó, hilo; 1, agua; jba, mango, 
cabo; Ibá, fruta; ibága. cielo; 1bí, derecho; ibi, tierra; 1bitú, viento; 
ibikná, zanja; TIbirá, madera; ibíra, cuerda; ibirapá, arco; ibaté, arriba; 
iboti, flor; ibú. manantial; jeá, ieába, bote; barco; leáu, alga; 
¡gué, marlo; Tpí, seco; 1pi, principio; iraká, arroyo; irupé, cedazo; 
Isapí, rocío; Tuká, vaso; iupá, lago; isaó, saco; 1ti, basura. 
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LISTA DE PALABRAS QUE EMPIEZAN CON YT 
Y TIENEN 3 FORMAS 


1- Nominativo genérico: TAPE — camino 

2-1% y 2% pers sona del posesivo: che rapé — mi camino 
nde rapé —+tu camino 

8 - 3* persona del posesivo: hapé  — su camino. 


De dos formas: 


1 - Nominativo genérico: PAMOI — abuelo 

2 - 1% y 2% persona del posesivo: che ramoi- —mi abuelo - 
ne -ramoi  —tu abuelo 

3 -53% pers. del posesiva l” tamol —su abuelo. 


De dos formas para el nominativo: 


1- Nominativo genérico: | TETA o ETA —nación, país 
2 - 1% y 2% persona del posesivo: che retá  —ammi: pais 
ne veta —+tu país 
3 -3%* persona del posesivo heta ——su país. 
taangá, figura, retrato; taguino, acedo o; tai, diente; táimbira, encía ; 


taimbití, pimiento. táimgue” á, muela; táimbé, filo; taití nido; tal, 
semilla, grano; tabiyú, pelusa; takatel, mezquino; takú. caliente . tákuá. 
olor; tapó, raíz ; tañiká, mentón; tapé, Camino ; tapichá, prójimo - tasi, 
enferm vedad ; tasé, llanto; tatá, fuego; tatai, tizón ; tatatí, humo; tata- 
tiseká, chimenea ; tataipi, fogón ; tatami, carbón; tataindi, vela; tata- 
kuá, horno; tatípi, mejilla; tatipikuá, hoyuclo; tayigué, nervios; tekó, 
vida; tekobé, individuo: tekotebé, necesidad ; tekobiá, reemplazo; te?é, 
dulce o salado; tembé, labio: : tembe'%, orilla; tembiapó, trabajo; tembi- 
guai, sirviente; tembirekó, esposa; tembi'ú, comida; tembiré, sobra. 
resto ; temó1, comezón ; teindira, hermana ; tendibá, barba; tendi, saliva; 
tendipú, gordura; tendotá, euía; tendá, sitio, lugar; tenondé, delante; 
tepí, precio; teniné, lleno; tenipTa, rodilla; tenibangá, pecdo; teraxué, 
fama; teongué, cadáver; te” 6, húmedo; tr etimá, pierna; tetá, mucho; 
tetá, país, nación; teté, cuerpo; tera, nombre; : tesá, oJo; tesaí, lágrima; 
tesal1, niña; tesá1, salud; tesaká, transparente; tesaral, olvido; tiá1, su- 
dor; tiapú, ruido; tie, vientre; tiepí, interior; tikué, mojado; timba, 
animal; tipi'ú, espeso; tipi, profundo; tisti, fila; tiyul, espuma; tobá, 
cara; tobai, frente; tobaké, presencia; tobika, pedúnculo; togué, hoja; 
tok1, broto; topé, vaina; topeá, pestaña; topehíi, sueño; topepí, párpa- 
do; tori, alegría; toisá, fresco; tu'á, copa de árbol; tugul, sangre; 
tugual, cola; tuguá, fondo; tumbi, cadera; tupá, cama; tupi'á, huevo; 
tu*'ú, blando. 





ER EUA 


— 108 — 
Los de dos formas: 


taira, hijo; tayira, hija; tamol, abuelo; tibira, hermano menor; 
tikeira, hermano mayor; tikera, hermana mayor; túa, padre. 


Los de dos formas en cl nominativo: 


tati-atí, espina, cuerno; takú-akú, caliente; tali-aí1, semilla, grano; 
tabiyú, abiyú, pelusa; tagué, agué, pelo, pluma; tasi, mbaasi, enferme- 
dad; tenimbé-inimbé, cama; tenimbó-inimbó, hilo; tetá-etá, país, na- 
ción; to'Ó-so'ó, carne. 


En O de tres formas: 


oga, casa; oké, puerta; obetá, ventana; okara, afuera; okupé, de- 
trás de la casa; okitá, horeón. 


Las excepciones: 


taba, pueblo; tantnbú, ceniza; taperé, tapera; tabí, tonto; tai, pl- 
cante; tayasú, asqueroso; tarobá, loco; te*ó, muerte; teé, aparte, pro- 
pio; timbó, humo; tí, hariz; ti, orima; 1131, gancho; t1b1, tumba; tiíbitá, 
cejas; tipichá, escoba; tipirati, afrecho de mandioca; típol, camisa «e 
mujer; ticl, sin vergúenza; tirej, huérfano; tuichá, erande; tukumbó 
azote; tuyá, viejo; tuyú, barro; turú, flauta; Tupá, Dios; tupác, 1gle- 
sia; tupási, madre de Dios; tupanol, pedir bendición; tupáitú, tupa- 
mba*é, caridad ; tekobé, individuo. 
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NUMERACION GUARANI 


- 
cero, 0, mbael; diez, 10, popá; cien, 100, pasa; mil, 1000, rusú; G 
millón, 1.000.000, suá; billón, suakói; trillón, suápi; cuatrillón, suáru- < 
ndí; quintillón, suápó; sextillón, suápotel. - 
1 peíeí 42 irundipopá ha mokói pe 
2 mok01 43 irundipopá ha mbohapi = 
3 mbohapti 44 irundipopá ha irundi e 
4 irundi 45 irundipopá ha po — 
5 po 46 irunaipopá ha potel 
6 poteí 47 irundipopá ha pokói 
7 pokoó1 45 1irundipopá ha poapi pa 
8 poapi 49 irundipopá ha porundi 
9 porundi 20 popopá 
10 popá v1 popopá ha peteí 
11 popatel 22 popopá ha mokói — 
12 popakó1 93 popopá ha mbohapi c 
13 popaapi 24 popopá ha. irundi 
14 poparundi 53 popopá ha po 
15 popapó 26 popopá ha pote 
16 popá ha poteí 231 popopá ha pokó: - 
17 popá ha pokó1 »8 popopá ha poapi 
18 popá ha poapi 9% popopá ha porundi 
19 popá ha porundi 60 poteipopá 
20 kó0ipopá 61 poteipopá ha petreí 
21 kóipopá ha petel 62 poteipopá ha mokói 
22 kóipopá ha mokói 63 poteípopá ha mbohapi be 
23 kóipopá ha mbohapi 64 poteipopá ha iruudi 
24 kóipopá ha irundi 65 poteipopá ha po 
25 kóipopá ha po 66 poteipopá ha potei E 
26 kórpopá ha potel 67 poteipopá ha pokói - 
27 kóipopá ha pokói 68 poteipopá ha poapi 
28 kóipopá ha poapi 69 poteíipopá ha porundi de 
20 kóipopá ha porundi 10 pokdipopá > 
30 mbohapipopá 711 pokóipopá ha peteí dl 
31 mbohapipopá ha peteí 12 pokóipopá ha mokó1 e 
32 mbchapipepá ha mokó1 13 pokóipopá ha inbohapi - 
33 mbohapipopá ha mbohapi 14 pokóipopá ha jrundi - 
34 mbohapipopá ha irundí . 15 pokó0ipopá ha po 
35 mbohapipopá ha po 16 pokórpopá ha potej ps 
36 mbohapipopá ha poteí 17 pokóipopá ha pokói = 
37 mbonhapipopá ha pokói 718 pok0ipopá ha poapi = 
38 mbohapipopá ha poap' 13 pokóipopá ha porundi - 
04 mbohapipopá ha pormndi “0 poapipopá - - 
40 irundipopá 51 poapipopá ha petel 
41 inndipopá ha petel 82 poapipopá ha mokói pa 


( 





33 





= 
2 ES y EJ 
—, 3 poapipopá ha mbohapl 309 mbohapipasá | 
— 84 poapipopá ha irundi 310 mbohapipasa ha popá 
— 5 poapipopá ha po 321 mbohapipasa kóipopá ha pete 
— 86 poapipopá ha pote 332 mmbohapipasá mbohapipopá ha 
ha 87 poapipopá ha pokó1 mokól 
83 poapipopá ha poap1 033 mbohapipasá mbochapipopá 
— 89 poapipopá ha pormal ha mboh: api 
tu) 90 porundipopá 304 mbonapipasa popepá ha irundi 
— 309 mbonapipasa noteípopá ba po 
— 91 porundipopá ha petel 316 mbohapipasa pokoipopá ha potel 
92 porundipopá ha mokói 587 mbohapipasá poapipopyá ha poxó1 
9 93 porundipopá ha mbohapi 999 - mbobapipusa perandipopá ha 
3 94 porundipopá ha irundi poapi 
-2 95 porundipopá ha po 400 irundipasá 
Pm, 96 porundiponá ha poteí 309 irunGipasá ha porundi 
> 97 porurdipopá ha pokói +18 irundipasa popá ba poapi 
—, 98 porundipopá ha poapi 497 tremdipasa kó6ipopá ha pokó01 
— 99 porundipopá ha porundi 436 Irundipasá mbohapipopá ha 
Ml 100 pasá pokó1 | 
> 344 irundípasa irundipopá ha 
"3 101 pasá ha petol Irundií | 
“y 102 pasa ha mokd1 445 irundipasá ierundipopá ha po 
Pm, 110 pasíá ha popá 434 irundipasá popopá ha irundi 
-— 111 pasá ha popatel +63 irndipasá. potetpopá ha 
—= 2115 pasa ha popaapi e mbohapt A a 
ad 120 pasa ha kólpopá 481 irundipasá poapipopá ha peta 
sd 123 pasá K01popé á ba mbohapi 420 irundipasá ha porundipopá 
E 130 pasa ha mohapipopá 502 pepasá ha mok61 
"y 13: pasá 1 mbohapipopá ha irundí 514 popasá ha poparundi 
“y 140 pasa ha 1irundipopá 329 popasá kSipopá ha. potel 
Pm, 145 pasá irurdipopá ha po: 938 popasa mbob apipopá ha peapí 
—= 150 pasá ha popopá 940 popasá ha irundipopá 
a 156 pasá popopá ha poteí 6593 poteípasaá popopá ha peteí 
4 160 pasa ha potelpopá 663 poteipasá poteipopá ha mbouhap1 
p< 167 pasá poteipopá ha pokó! 6735 potelpasá pokx6ipopá ha po 
"3 170 pasa ha pokóipopá 687 potelpask voapipopá ha pokól 
“y 178 pasa pokóipopá ha poapl 699 poteípasá porundipopá <a 
a, 180 pasá ha poapipopá vorundl 
=— 189 pasá poapipopá ha pcrundíi 711 pokOlpasá he popatel 
= 190 pasa ha da 123 pokdipasá KO1popá, ha au! 2 api 
a 191 pasá porundipspá h ha peteí 735 pokÓlpasá mbohapipopá ha po 
e 211 kóipasá ha popatel 747 pokóipasá irundipopá ha poko 
Es 222 kóipasá kóipopá4 ha mokó1 759 pokólpasá popopá ha: porunal 
“y 266 kólpasé poteipopá ha poteí $85 poapipasá poapipopá ha poapi 
um, 217 kóipasá pokóipopá ha pokói $06 poapipasá poteipopá ha poteí 
288 kóipasá poapipopá ha poapi 995 porundipasá ot SN ha po 
= 299 kóipasá porundipopá ha 1000 rusú i 
=> | ; 
. A 
, 8 
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rusú pasá kóipopá ha po 
rusú mbohapipasá irundipopá ha pox01 
rusú popasá poteipopá ha porundi 
rusá pokdipasá poapip: pá ha mbohapi 
rusúá porundipasá ha po 
kóirusúá ka popá 
koirusú kdipasá mbohapipopá ha mok01 
kóirusú irundipasá popopá ha jrundi 
kólrusú potetpasá, pokorpopá ha potel 
kóirusú poapipasa por 'undipopá, ha poapi 
mbonapirusú past ha potel 
aborapirusú mb: chapipasá kóipopá ha mbohapi 
mbohapirasúí porundipasá poapipopá ha porundi 
Jrunatrusú lkóipasá ha molk01 
irunolrusú irundipasa ha irundi 
irundirusú poteipasá ha poapi 
irundirusú poapipasá ha kóilp< pá 
irundirusú irundipopá ha potel 
porusú porundipasá ha popaapl 
potetrusú mbohapipasá popopá ha po 
potelrusá popasá pokóipopá ha porundí 
poks6irusú kórpasá irundipopá ha potel 
pokócirusú poteípasá poapipopá ha potel 
poszpirusú popasá pokóipopá ha porundi 
poapirusú pok0lpasá porundipopá ha petel 
porundirusú poapipasáa kóipopá ha molkóúi 
porundirusú poteípasá irundipopá ha potel 
poparusú 
poparusú kójpasá irundipopá ha poteí 
poparusú kóipasá mbchapipopá ha p DO 
popatoí 1usú poteipasá irundipopá ha mok0i 
dee apó 3 os pokdipasá porundipopá ha porundi 
Oipopá ha pokói rusú, mbohapipasá popopá ha peteí 
rt epipunk ha peteí rusú, porundipasá ha poparundi 
irnndipopá ha porunci rusú, irundipasá poteipopá ha poapi 
> popopá ha imbohapí rusú, kSipasá porundipopá ha po 
popopá ha ESApi ruSsú, pokóipasá popopá ha mbohapi 
poteipopá. | ha mbohapi rusú, popass pok6ipopá ha porunal 
poteípopá ha pes rusú, popasá mbohapipopá ha mbohapi 
pok0ipopé 3 ha pok kó1 rusú, kólpasa irundipopá ha potel 
poaplpopáa ha jirunal rusú, pasá mbohepipopá ha po 
porundipopá ha potel rusú, poapipasá ha mokól 
pasa kó6ipopá ha mbohapi rusí, irundipasá popopá ha potel 
kólpasá mbohapipopá ha irundi rusú, popasá poteipopá ha 
poxó01 
mbohapipesa ivundipopá ha po r dd poteípasá pokóipopá ha 
poapi 
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456.189 irundipasá popopé ha potel rusú, pokóipasá poapipopá ha 
porundi 

567.890 popasá poteipopá pokói rusú, poapipasá porundipopá 

789.012 pokó0ipasá poapipopá ha porundi rusú, ha popakó1 

890.123 poapipasá ha porundipopá rusú, pasá kóipopá ha mbohapi 

901.234 porundipasá ha peteí rusú, kóipasa mbohapipopá ha irundi 

1.000.000 suá 

20.765.432 kóipopá suá, pokóipasá poteipopá ha po rusú, irundipasá 
mbohapipopá ha mokói | 

245.054.321 k0ipasá irundipopá ha po suá, poteipasá popopá ha irundi 
rusú, bohapipasá kórpopá ha peteí 

761.543.210 pokóipasá potelpopá ha petel sua, popasá irundipopá ha 
mbohapi rusú, kóipasá ha popá. 

1.765.432.121 rusú, pokdipasá poteíipopá ha po suá, irundipasá mboha- 

pipopá ha mokói rusú, pasá kóipopá ha: petel 
50.654.321.012 popopá rusú, poteipasá popopá ha irundi suá, mbohapi- 
pasá k0ipopá ha peteí rusú, ha popakó1 

-2.545,543.210.123 mokó1 suákó1, popasá irundipopá ha po rusú, Popasá 

irundipopá, ha mbohapi suá, kóipasá ha popá rusú, 

pasá kóipopá ha mbohapi. 
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LISTA DE VERBOS MAS COMUNES 
Por grupos de conjugación 
Primer Grupo. 
| MEET 


a, nacer 46, acudir; agiyebé, agradecer; añuá, abrazar; ata, faltar; 
atikí, acudir; 


PA: 


ba, mudar de sitio; babá, movimiento de vaivén; bebé, volar, bebúl, 
flotar; berá, brillar; bi'á, alegrarse; bu. inflar. 


MRE CR 
chibr, «chorr o fino para abajo; ehbú, ehorro fino para arriba; chirirí, 
FYrOÍT; 
ño > O 
“uáhó, lesar; guañá, cmpujar; guapi, sentarse; guatá, caminar, pa- 


sear; gué, apagar, desaparecer; guebí, retroceder; gue, vomitar; 
gueyi, bajar; | 
A 


3, estar; 1kó, andar; ikuatiá, escribir; 


> JR 


ha, ir; ha'á, probar, ensayar, medir, tirar; haáró, esperar; haangá, 
amagar; haí, rayar; haihú, amar; háimbe? é, afilar; háingá, desafilar; 
haibó, agorar; hapi,. quemar; hapiá, obedecer; haribó, despellejar ; 
harú, dañar; hapiñá, atizar; hechá, ver; hechaga*ú, recordar; héi, brin- 
dar; heká, buscar; hekoá, imitar; hendú, oir; hekii, sacar espada, cu- 
chillo; quitar; hekombo'é, educar; henoi, llamar; henonde'á, atajar 
en el camino; hepeñá, atropellar, acometer; hepime'é, pagar; herel, 
lamer; hesapé, alumbrar; hesa?ó, quitar los ojos; hesí, asar; hetú, 
oler; heyá, dejar; hibikói, cavar; hiekue*ó, quitar las vísceras; hikuabó, - 
volcar, derramar; _hikue' Ó, quitar a agua 0 caldo; hiyu%ó, quitar Aa 






pta ehask bendecir; huguai1%ó, pt Me la. peda cd alzar, levantar. q 
huptúíí, alcanzar; huguaití, enfrentarse, encontrarse; 


mu 


mw 


e 


Kkaapí, carpir; kacbá, mover, sacudir; kai, quemar; kai'ú, tomar mate ;« 
kakuaá, crecer; kambú, mamar; kapú, estallar; kañ1, perderse ;, escon< 





e 


e, e 


derse; karú, comer; ka'ú, emborracharse; ke, domir; kihiyé, temer; 
kiriri, callar; kororó, rezongar el mate; kuái, mandar, gobernar; kuarú 
orinar; kuchú, agitar líquido; huevo; ku'é, moverse algo fijo; Kkuerá, 
sanarso; kúi, caer, desprenderse, (hoja, Hor) ; 


MEP 1d 


ma'é, mirar; maimbé, tostar; manó, morir; me'é, dar; meengabí, 
prometer; mendá, casarse; miaká, poner cabeza; mii, moverse; 
mimbí, brillar; mimíi, movimiento deve; mimoi, sancochar; miakitá, 
hacer trocitos; mo'á, hacer sombra, resguardar; moapesi, afinar, 
alisar; moapobó, engomar; moarandú, ilustrar; moecha'%, arrugar: 
moguahé, hacer llegar; moi, poner ; ¿moingué introducir, hacer en- 
trar; moingobé, revivir, molmgeoé$ Arrendar, moi, espesar ; 
moha H=Raoer” probar, hace? Jugar; mohaaró, thacer esperar; mo- 
haeñó, aislar; moháimbe'é, afilar; moháimgá, desafilar;mohákuá, 
perfumar; mohatá, endurecir; mohé, deseubrir; mohe*é£, salar o en- 
dulzar; mohe”ó, humedecer; moheii, hacer rascar; mohendá, darle lu- 
gar, sitio; mohendi, encender; mohendú, hacer oir; mohenoi, hacer 
llamar; mohenondé, guiar; mohembe%, orillar, ribetear; mohenbi, ha- 
cer sobrar; mohetú, hacer oler; mohú, ennesrecer; mohu*ú, ablandar; 
moká, secar; moka”é, asar; mokambú, hacer mamar; mokangi, debili- 
tar; mokaré, torcer; mokañí, esconder, perder algo; mokarapá, encor- 
var; mokiri, hacer cosquilla; mokirir, hacer callar; mokó, tragar; 
mokirel, animar, aviyar, entusiasmar; moko "E lcdejar amanecer; moko- 
roró, roncar, el ruído del mate; mokunu'*ú, mimar, acariciar; moma?é, 
hacer mirar; momaiteí, saludar; momandu'á, hacer recordar; moma- 
randú, hacer avisar; mombá, acabar, terminar; mombaapó, hacer tra- 
bajar; mombái, hacer despertar; mombé, achatar; mombe*%ú, contar: 
momb1k1, acortar: mombitá, hacer parar; mombitu'ú, hacer descan- 
sar; momboí, desafiar; mombo*ó, despechar niño; mombú, reventar ur 
grano; mombukú, alargar; momburí, criar; momburú, animar, exhor- 
tar; mom, mover; momimbí, hacer brillar; momimiil, hacer mover; 

momimo1, sancochar; moná, untar; monandí, vaciar; mondá, robar: 

mondé, vestir; mondii, asustar, asombrar; mondiki, destilar, gotear; 
«mondó, enviar algo, mandar; mondohó, romper hilo, cuerda; mondoró, 

arrancar yuyos de raíz, romper papel, tela, ete.; moné, hacer mal olor; 

mono”ó, juntar reunir; mongai, quemar; mongal'ú, servir mate; mon- 

ga'%ú, emborrachar; mongakuaá, hacer crecer, criar niño; mongarú, 

hacer comer; mongé, hacer dormir; mongetá, conversar; mongl'á, en- 

suciar; mongi, hacer llover; mongihíye, dar_miedo; mongirá, hacer en- 

gordar; mongorá, acorralar; mongu'é, mover aleo fijo; monguerá 

hacer sanar; mogu', pulverizar; moñá, seguir, perseguir; moñaní, ha- 

cer correr carrera; moñamí, hacer ordeñar; moñangarekó, hacer eul- 
« dar; moñañuá, hacer abrazar; moñapimí, hacer sambullir; moñapisé, 

hacer asomar; moñaró, embravecer, hacer ladrar; moñe'é, hacer ha- 

blar;; moñeha*á, hacer procurar, esfozar; moñekoói, hacer enojar; mo- 
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ñemamá, cubrir, tapar; moñembo'é,' hacer rezar; moñembo'i, hacer 
poner “de ple; ] moñenboí, hacer desmudar; moñembokí; hacer enamorar; 
moñembosaral, hacer jugar; moñe miró, hacer enojar; moñemondé, ha- 
cer vestir; ; molioraúshacer 2 negociar; moñenó; hacer acostar; moñerairó. 
hacer pelear; moñesú, hacer arrodi llar; monipirú, hacer Cmpezar; 1m0- 
Ftró, hacer perdonar; moñohé, hacer derramar; moñomí, hacer eseon- 
der;:moñott, hacer tender la hamaca; mofiná, hacer cubrir, tapar 
moñuguaitl, hacer encontrarse; ; MOpa En ajusta yr, encajar, mopa'*ú, entre 
abrir, hacer espacio; mope”, enangostar ; mopé, romper, palo, madera : 
mopiní, hacer pintar; mopirú, hacer apoyar el pie; mopitá, ¡ames 
mopiriri, hacer girar, bailar; mopisiró, hacer librar, salvar; mopo 
hacer introducir la mano; mopoñ 1, hacer gatear; moporá, eliana: 
mopoti, Jimpiar; mopu'á, levantar; mosá, ponerle soga, cuerda, hilo; 
- MOSRINLÓ, colgar; mosapimi, ' hacer cerrar .los ojos; mosarambi, des- 
parramar; mosé, echar, hacer salir; moroisá, enfriar; moti, AVerEon- 
Zar; «motupáitá, hacer dar caridad; motupanol, hacer pedir bendición; 
moturuñe' é, hacer silvar; 
mbaapó, trabajar; imboapá, raboapalsuá, doblar; mboagiyé, vencer 
rendir, ganar, humillar; mboayé, acatar, honrar, obedecer, cumplir, 
respetar; mboapu?í, redonde car; mbo%, poner huevo; mboayuá, ama- — 
sar; mbobabá, mover en vatvén; mbobcbé, hacer volar; mbobibi, coser; 
mbobebúi, alivianar; mboberá, abrillantar; mbobi'á, alegrar; mbohó, 
partir en dos; mbobí, inflar, hinchar; mbochititi , freír; mbokachs, 
mover violentamente; mbokapú, tirar tiros; mbokuchú, agitar, mover 
agua en frasco, boca, ete.; mbokuá, agujerear; mbokuái, herir; mbo?é, 
enseñar; mboguá, cernlr , mboguapi, hacer sentar; mboguatá, hacer 
ea caminar; mboguebí, hacer retroceder; mbogueyi, bajar; mbo- 
, levantar aleo por su base; mbohasá, hacer pasar; mbohaí, haco» 
sebo mbohagué, emplumar; mbogué, apagar; mbohapé, hacer cami- 
no; mbohakuá, hacer punta; —mbohosá, ponerle ojo; mboheté, ponerle 
Cuerpo; mbohopi, ponerle precio; mbohebí, pomrerle base; mbohechá, 
hacer ver; mbohcsi, asar; mbohesapé, hacer alumbrar; mboherei, hacer 
lamer ; mbohetá, hacer aumentar; mbohílenó mojar, poner agua; mbo- 
hobá, hacer eara; mbohobi, azular; rabohobasá, hacer bendecir; mbohú, 
mbohupá, visitar; mbohu*ú, hacer toser; mbohugui, ensangrentar; 
mboí, quitar, sacar; mbo*%, picar en trocitos; mboikú, derretir; mboiú, 
amasar; mboi'ú, hacer tomar agua; mbohikuabó, hacer volear; mbopé, 
achatar; mbopi, ponerle pie; mbopi, ensañichar; mbopiá, hacer salir 
del camino; mbopía 'é, apurar; mbopó, hacer saltar; mbopochti, hacer 
enojar; mbopo% ñ, adelgazar; mbopokó, hacer tocar; mbopukáú, alarear 
mbopú, hacer música ; mbopuká, hacer reír; mbopupú, hacer e 
mbopurahei, hacer cantar; mboririi, hacer temblar; mbosalyú, ama- 
rillear; mbosapukai, hacer eritar; “mbosiriri, arrastrar; mbosururú, 
hacer entrar de rendón; mbosiri, hacer correr agua; mbotuichó, agran- 
dar; mbotubiehá, enaltecer; mbotá, golpear; mbotabi, engañar; mbo- 
tarasá, atropellar; mbotarará, volpear sucesivamente ; mboti, coe- 
rrar; Doria arrastrar; mbotirí, hacer rajar; mbotitíi, hacer tem- 
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blar; mbotuyá, envejecer; mbotuyú, hacer pudrir; mboú, hacer venir; 
mboyá, pegar con cola; mboyabi, hacer errar; mboyalb1, hacer agachar; 
mboyahe*ó, hacer llorar; mboyaho”%, hacer tapar, cubrir; mboyahú, ha- 
cer bañar; mboya?ó, partir; mboyarú, jugar, chanzar; mboyapisaká, 
hacer escuchar; mboyapihará, hacer saltar obstáculos; mboyaparó, caer 
dando vueltas; mboyipotá, prender fuego; mboyatapi, prender fuego; 
mboycí, hacer salir algo; mboye*ó, decolorar; mboyekó, hacer recostar; 

mboyeguá, adornar, engalanar; mboyehe'á, “mezclar; mboyebi, hacer 
volver; mboyehekdá, hacer negociar; mboyerobiá, dar confianza; mboye- 
YB, dar puelta ; mboyero”á, hacer. inclinar; mboyerokí, hacer bailar; 
mboyese” á, mezclar; mboyi, cocer, eocinar; mboyibá, ponerle brazos; 
mboyo*á, encimar; mboyoyá, igualar, emparejar; mboyobái, enfrentar; 
mboyobaké, carear; mboyuapi, añadir; : mboyupí, hacer subir; mboyu- 
rú, hacerle boca; mboy ururé, hacer pedir; mbiechí, asar; mblakú, calen- 
tar; mbiapu'á, redondear; mbiasi, pesadumbre; mbiai, deshacer, des- 
COMPONRT ; | 
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nambi'ó, desorejar; nohé, sacar ndíi, asustar, ndibú, escupir; 


5, 


nakaití, movimiento afirmativo eon la cabeza; hakambotá, golpearle 
la cabeza; ñnak8*, quitarle la cabeza; akápeté, volpearle la cabeza; 
nakápireu, rascarse la caboza; ñakáyoka, romperle la cabeza; ñakáki'6, 
lavarse la cabeza; ñakátiparó, caerse de cabeza; Bambibó, sonarse la 
nariz; ñami, ordeñar; famindu'ú, roer, .pellizcar, comer de a Ape 
ñaní, correr; ñandí, sentir; ñangarekó, cuidar; ñañuá, abrazar; ñapí, 
roer, cortar el cabello; ñapi'ú, rocr, pellizcar, comer de a poco; Fapimí 
zambullir; ñepitt, atar; ñapengó, corregir, enmendar; ñaró, ladrar el 
perro; ñohé, derramar; ñokuá, competir; ñomí, esconder, ocultar, hur- 
tar; ñongatú, guardar; ñopé, trenzar; ñotañó, estrenar; ñotí, tender 
la hamaca ; ñoti, plantar, sembrar, enterrar; ñoñá, meter, introducir; 
nina, achucharrarse, amojamarse; fipiapó, fundar; fípirú, empezar, 
principiar, iniciar; ñiró, perdonar; ñuá, tapar, eubrir, envolver; ñu- 
guaiti, encontrarse, enfrentarse; fakákaral, peinarse; ñe'é, hablar; 
neengururú, rezongar; ñieha?á, e sForzarse, empeñarse; ñehaáró, hacerse 
esperar; ñehenol, hacerse llamar; ñeheñi, rascarse; ñekoói, enfadarse, 
enojarse; ñekítt, cortarse; femamá, 4 tapa .rse; ñeme*é, darse; ñemo'a3, 
hacerse o resguardarse ; ñemoná, ensuciarse ; ñemoñá, procrear- 
se; ñemongé, hacerse el dormido; ñemondé, vestirse; ñemomanó, hacerse 
el muerto; ñemoná, ensuciarso ; ñemomarandíú, hacerse avisar; ñemoaki, 
mojarse; femokañi, hacer ocultar, perderse; ñemokaré, hacerse el ren- 
go; ñemokarapá, encorvarse; ñemokangi, hacerse el débil; nemokirirí, 
nacerse el callado; ñemoká, secarse; ñemokunu'ú, encariñarse; ñemo- 
kirii, hacerse cosquilla ; femokirei, animarse; ñemohaeñó, aislarse ; ñe- 
mohe”é é, endulzarse; femohendá, darse sitio; ñemohembe” E orillear, | 
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aislarse; ñemohatá, endurecerse, hacerse fuerte; ñemohu 'ú, ablandarse ; 
femuhú, ennegrecerse, ñemohákuá, perfumarse; ñembohugual, poner- 
se cola; ñembohugul, ensangrentarse; ñemoingé, entrarse; fñemol, po- 
nerse; ñemomandu?'á, recordarse; hemombé, achatarse; ñemombe”*ú, con- 
fesarse; ñemombó, tirarse, arrojarse; ñemombitá, hacer parar; ¡hemo- 
mbái, hacerse despertar; ñemomil, moverse; Remomitá, hacerse el niño; 
ñemomií, achicarse; ñemomimil, moverse; hemondó, ser enviado; ñemo- 
ndoró, romperse la ropa, e*tte.; ñemondil, asustarse; ñemondé vestirse; 
ñemondá, ser robado; ñemonga'ú, hacerse el borracho; ñemongarú, ha- 
cerse dar comida ¡t(hemongu?'í, molerse; temboyo'á, encimarse; ñembo- 
yobai, encararse; femí, esconderse; ocultarse; ñnemú, negociar; com- 
prar, vender; ñendibapó, afeitarse; ñenó, acostarse; ñenupá, pegarse; 
ñepisangá, tropezarse; ñepita?'á empinarse, ponerse en puntillas; ñe- 
raliró, pelear, luchar; ñesaingó, colgarse; ñesú, arrodillarse; 


ñnemoneu*é, moverse, hacer movimiento, aflojarse; ñemongl'a, ensuciar- 
se; fñemonsirá, engordar; ñemongorá, rodearse; fñemoñe'é predicar, 
aconsejar; ñemono?ó, recuperar lo perdido; ñemopa”á, ajustarse; ñemo- 
pa'ú, abrirse; ñemopé, romperse; Mhemoporá, embellecerse; ñemopoti, 
limpiarse; ñemopu'á, hacerse levantar; ñemosá, ponerse soga; ñemosé, 
salirse (pasivo), ser echado; fiemomarandú, hacerse avisar; ñemorolsí, 
refrescarse; ñemotl, avergonzarse; ñemiaki, mojarse; ñemiatimot:, ha- 
macarse; emilatiró, componerse; ñemiataindi, alumbrarse, prender 
vela; ñembesu*ú, morderse el labio; ñembichi, hacer asado; ñembiakú, 
calentarse; membiaí, descomponerse; fembisó, pisar, moler; ñembia- 


«*-0u'á, arrollarse, acurrucarse; Membliasi, sentirse; apesadumbrarse; ñe- 


mbiati, reunirse; juntarse; fñembiabliki, cocinar, guisar; ñembiekobiá, 
recmplazarse, sustituirse ¡|nembiesa', dividirse, achicarse; fñembiesaraa, 
hacerse el olvidado; ñembo*é, rezar; freemboeté, enorgullecerse; ñembo- 
babá, moverse, balancearse; ñembokarapé, achicarse; ñembokí, enamo- 
rarsec; frembobebé, volarse; fembobú, hincharse; ñembobó, partirse; 
nembobi”á, hacerse alegrar; ñembokachá, moverse, balancearse ; ñembo- 
kuá, agujerearse; frembohasá, hacerse pasar; fiembohapé, hacerse ea- 
mino; fembohugui, ensangrentarse; fñembohu'ú, hacer el que tose; 
nembohobi, azularse; fremboguatá, hacerse pasear; ñemboguapi, hacer- 
se sentar; fñemboguebí, hacerse retroceder; fñembogucyl, hacerse bajar; 
ñemboguí, hacer pequeño espacio por la base; ñemboí, desnudarse; 
ñnembo”, cortarsa en trocitos; ñembo”*, pararse, ponerse de pie; ñembo- 
pé, achatarse; femboplá, salirse del camino; ñembopochi, hacerse el 
enojado; ñembopoí, hacerle largar; fñembopo'í, afinarse, adelgazar; 
nembopuká, alargarse; fembopla*é, apurarse; ñembosapukai, hacerse 
eritar; fñembosarai, juear; fembosaiyú, ponerse pálido; ñembosako *, 
prepararse para un viaje; hembotiriri, arrastrarsef fembosururú, en- 
trarse de rondóm; ñembotá, tropezarse, golpearse; ñembotabi, hacerse 
ei tonto; fembotiriri, arrastrarse; fembotitii, hacerse el tembloroso; 
ñembotuyá, hacerse el viejo; ñembotuichá, engrandecerse; Femboté, 
disfrazarse. fñemboú, ser enviado; fñemboyá, acercarse; ñemboyarú, 
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jugar, embromar; ñemboya*ó, partirse, dividirse; ñemboyalú, hacerse 
bañar; ñemboyahe*ó, hacerse el que llora; fñemboyebi, hacerse volver; 
ñemboyeguá, adornarse; ñemboye*ó, hacerse desteñir; ñemboyeré, dar- 
se vuelta; 


pe A 
ombe'"ú, contar. 
, E 


pa, acabarse; pa'a, ajustar ISO, trancarse; páil, despertarse; pé, rom- 
perse hueso, o palo madera; pia, 1 ladearse del camino; piboí, puntapié, 
patada; pichá, abatatar, acoquinar ; pindapoí, pescar; piní, pintar; 
pirakutú, pescar; pirimi, girar, bailar el trompo; pirú, apoyar el pie, 
pisar; pisiró, salvar, librar, defender; pitá, quedar, estar quieto; pl- 
tru, descansar; po, saltar; po?é, meter la mano; pobibi, buscar algo 
con la mano; poí, largar; soltar, dejar; poihú, recelar; poñi, gatear; 
popó, saltar, corcovear; PS, preguntar; pn, sonar, sonido; pu'á, 
levantarse; puká, reír; pukabi, sonreír; pupú, hervir; - purahel, cantar. 


. 
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rambí, dormitar; riri, temblar; rahá, llevar; rekó, tener; vobá, tras- 
ladar; robiá, creer; roiró, de espreciar; royá, transportar; roy1, bajar 
algo de un lugar alto; ru, traer; | | 


E O 

Sáimbihí, cabestrear; saingó, eolgarse; sapimi, cerrar los ojos; 
sapukal, gritar; sé, salir; siri, correr (el agua); siriri, deslizarse ; 
sirikú, tomar de un trago; tomar con ruido: síi, sisti, susú, temblar; 
so, cortar o romperse la soya o cuerda; perder todo el dinero; Sururá, 
entrar o meterse de rondón:; 
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tapi, comprar; tarará, temblar, tartamudear; iekuál, gobernar; 
ti, avergonzarse; tiki, gotear; tirí, rajarse; tiriri, arrastrarse; tiÍ- 
ti, movimiento leve de arriba abajo; temblar; tongeá, trompear con 
los nudos de los dedos; tukeá, en el juego del trompo; tupáitú, cari- 
dad; tupanoi, pedir la bo ndición; 


o 

ya, acercarse, aproximarse, pegarse, adherirse; yabi, errar, equivo- 
carse; yabiká, esquivar; yabikí, manosear; yahú, bañarse; yahei, im- 
pacientarse; yahe”ó, llorar; yaho'%, tepar, cubrir; yaibi, agacharse; 


yaitipó, hacer casa, nido; yaparibí, doblar; yaparó, eaerse de cabeza; 
yaripi, vender; yapi, tirar, acertar; yapihará, saltar obstáculos; yapihi, 
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tomar, agarrar; yapisaká, escuchar; yapó, hacer; yará, tomar con la 
cuchara; yaroi, disminuir, gastar; yatapi, prender fuego; yayal, titi- 
lar; yayuké, amasar; ya'ó, retar; yebiká, escarbar; yebi, volver; 
yeabik1, peinarse; yeguarí, escapar; yeguá, estar adornado; yehe'í, 
mezclarse; ycheká, buscarse la vida:; yehaihú, amarse, ser amado; yehuí, 
escapar; yel, salirse, quitarse de un sitio; yelti, tirarse al suelo; yekutú, 
clavarse; yekuayé, comedirse; yekua'á, ser conocido, se ve; yekohú, 
tener; yekó, recostarse; yepe'á, abrirse; yepe'é, calentarse al sol, fue- 
eo, ete.;fyepe'ó, cacharse; yepepí, arragazarse; yepepi, echarse para 
atrás; yepeyú, ubanicarse; yepiró, despellejarse; yepichá, abatatarse; 
yep1, vengarse; yepibel, lavarse los pies; yepohei, lavarse las manos; 
yepichi, friccionarse; yepikuá, atarse los pies; yepokuá, atarse las 
manos; yepiré'ó, despellejarse; yepisó, estirarse; extenderse; yepitasó. 
enfrentar; yepité, chuparse; yeporaká, cazar; yepokuaá, acostumbrar- 
se; yepol, tirarse, arojarse, lanzarse; yepoiti, llamar con las manos; 
yepokíti, Jrefregarse las manos; yepopeté, golpear la mano, dar palma- 
da; yepoká, torcerse; yerá, desatarse, Gescoserse; yeré, girar, dar vuel- 
ta; yero'a, inclinarse; yeroki, bailar; yeroy1, adorar; yerobiá, con- 
fiar; yeyapí, golpearse con algo; yeyapó, simular; yeyabi, errar, equi- 
vocarse; yeyopl, apreciarse; yeyolkuá, atarse; yeyokuai, hacer manda- 
dos; yeyohei, lavarse; yeyuká, matarse; yeyubi, ahorcarse; yeyuruher, 
lavarse la boca; yeyibahei, lavarse los brazos; yeyurupeté, golpear la 
boca gritando; yetibiró, sacudirse, yetu*ú, empacarse; yiba'ó, quitarle 
los brazos; y1kI1, desgranar; yo'ó, cavar; yo'ó, remendar; yoká, que- 
brar, romper; yokó, atajar; yokuá, atar; yokuai, mandar; yoguá, com- 
prar; yoguá, asemejarse, parecerse; yohei, lavar; yopé, calentar; yopi, 
apretar; yopl, picar; yorá, desatar, descoser; yosó, moler; yoyal, reírse, 
burlarse; yobahei, lavarse la cara; yopihi, recibir, tomar; “yu, venir; 
yuapi, añadir; yubi, ahorear; yuhú, encontrar; yuká, matar; yupí, 
subir; yurá, enlazar; yuruyá, besar; yurnpité, besar; yururé, pedir; 
yurupiú, saborear; 


Segundo grupo. 
A: a 
karái, rasguñar; ke, entrar; kia'ó, limpiar, sacarle lo sucio: ki'6 
quitarle los piojos; kireká, buscarle piojos; kití, cortar; kiti, fregar, 
kobé, vivir, existir; kotebé, necesitar; koé, diferenciar; kuaá, saber; 
kuabe*e, ofrecer; kumbi, saborear; kutú, clavar; 
E. A 


maeí, repartir; me, estar; mo'á, creer, sospechar, nupá, pegar; 
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papá, contar número; pabé, repartir; pe'á, quitar, abrir; pe'ó, 
cachar; pehe*a, partir en pedazos; pepí, levantar el vestido; pepi, en- 
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eorvar; pepl, roer; pepo”ó, desalar; peté, palmear; peté-peté, palmear; 

peyú, soplar; plahá, tejer; pih1, tomar, agarrar; pikuá, atar los pies; 

pokuá, atar las manos; pikúi, tostar harina; pichái, pellizear; pichi, | 
friccionar; piguará, refregar por dentro; pibú, revolverH pire”ó, qui- 

tar la piel; piró, quitar la cáscara; pelear, mondar; pité, chupar; 
pitibó, ayudar; pisiró, defender; pisó, extender; pobá, hilar; pohanó, 
curar pohú, visitar; poká, torcer; pokiti, fregar; ; pokuaá, acostumbrar 
po'ó, arrancar fruta, flor ete; popichi, planchar; popihi, apretón de 
manos; poprté, palmada; porabó, elegir, separar, escoger; _poriahu- 
berekó, compadecer; porú, usar; poruká, dar prestado; pururé, torcer; 
su'ú, morder; 
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ti, arrojar,tirar, dejar caer; tibiró, sacudir; tikuá, cebar mate; 
tipei, barrer; t1', sacarle la nariz, quitar la punta; 


Tercer grupo. 


a, caer; u, comer; 1ú, beber; lá, nadar; o, decir. 


Cuarto grupo. 


abú, resollar; áhó, suspirar; akanga,ú, marearse; hu'ú, toser; ka- 
ne*ó, cansarse; kuerail, aburrirse; mandu'á, recordar; parí, renguear; 
pituhé, respirar; pisirii, resbalar; piro”, refrescarse; alivianarse; po- 
ebí. enojarse; tasi, enfermarse; tikú, derretirse; tiái, sudar; besaral, 
: Olvidar; tekobiá, reemplazar; topebi,, dormitar; topehii, tener Sueño; 
yuku”, fatigarse ; ya, caber; yapú, mentir. 
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